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СЕЛЬСКИЙ ЖУРНАЛ И ЛИТЕРАТУРНЫЙ ВЕЧЕР У КАМИНА.




Том I. Филадельфия, шестой месяц, 1820 г. № 6.



ДЛЯ СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА.

БЕСПОРЯДОЧНЫЙ НАБЛЮДАТЕЛЬ.

№ V.


This mournful truth is every where confess'd,


Slow rises worth, by poverty depress'd.





Д-р Джонсон.



Многочисленны и значительны хваленые преимущества нашего свободного правительства. В этом крае твердого республиканизма люди и вещи, как утверждается, оцениваются в точном соответствии с их истинным характером. Наши справедливые и прекрасные теории внушают доктрину, согласно которой ДОБРОДЕТЕЛЬ и ТАЛАНТ являются единственными надлежащими основаниями для различий в обществе; и если бы это верно воплощалось на практике, заслуги не встречали бы серьезных препятствий на пути выхода из безвестности. Если бы такое желаемое положение вещей было реализовано, как быстро продвинулась бы наша страна в своем процветании! Монархические институты, которые санкционируют наследственную передачу РАНГА и ОТЛИЧИЙ, весьма неприятно контрастировали бы с теми, что основаны на главном принципе: все люди по ПРИРОДЕ СОЗДАНЫ РАВНЫМИ. Поэтому нам подобает спросить, является ли воображаемое превосходство, которое мы приписываем себе в отношении этого предмета, в действительности чем-то большим, чем просто название.

При проведении этого исследования давайте беспристрастно обратимся к личным наблюдениям и личному опыту. Если мы добровольно заменили то, что в других странах является результатом осуществления деспотической власти, идолом собственного создания и кланяемся ему с тем же почтением и преданностью, что остается от нашего притязания на звание независимых? Последствие такого обмана будет не менее продуктивным в плане умственной и моральной деградации, чем если бы законы страны санкционировали установление ПРИВИЛЕГИРОВАННЫХ СОСЛОВИЙ. Истинный республиканский характер особенно отличается своей простотой. Натиск роскоши и чрезмерное влияние богатства следует с тревогой осуждать как разрушительные для разумной свободы. Титулы знатности нам недоступны; но блеск богатства может в равной степени пробудить наше честолюбие и монополизировать наше внимание. Здесь кроется опасность, против приближения которой долг благоразумия и мудрости — быть бдительными.

Когда предполагается, что человек состоятелен, доводилось ли нам видеть, чтобы его заслуги были несправедливо упущены или проигнорированы? Не наделены ли богатства неизменно магической силой смягчать недостатки и преувеличивать достоинства своего обладателя? Ответы на эти вопросы будут даны сразу и без колебаний.


For virtue, glory, beauty, all divine


And human powers, immortal Gold! are thine.





Склад общества в Филадельфии во многих отношениях считается сдержанным и достойным, что вполне подобает природе наших институтов. Наш мегаполис всегда отличался благожелательностью, о которой, как и о других хороших качествах, можно было бы упомянуть с почетом. Но если мы сохраняем верность истине, от безоговорочного одобрения следует воздержаться. В этом городе существует аристократия богатства, которая оказывает иссушающее и разрушительное воздействие на лучшие интересы общественной жизни. Богатство в определенных кругах считается обязательной рекомендацией, а возможно, в некоторых случаях и единственной, которую его обладатель обязан предъявить! Не утверждается, что эта золотая квалификация должна презираться в абстрактном смысле; ибо, когда ею не злоупотребляют, она дает средства не только для получения многих ценных и разумных удовольствий, но и для принесения значительной пользы другим. Но мы грубо ошибаемся, позволяя ей вытеснять в нашей оценке единственные по-настоящему ценные различия — те, что были указаны выше. Столь слепая преданность ее прелестям бросает тень на наш здравый смысл, столь же справедливую и суровую, как та, что по праву принадлежит торговцу заезженными и бессмысленными остротами монархов, которые ценятся за остроумие лишь потому, что исходят из источника королевской власти. Эта рабская угодливость совершенно недостойна свободных людей; если они верны самим себе, они должны отбросить влияние ПРИВИЛЕГИРОВАННЫХ СОСЛОВИЙ и видеть вещи такими, какие они есть на самом деле. Многие люди, которые сейчас занимают большое место в глазах общественности, если бы их постигло несчастье, едва ли были бы заметны вовсе без помощи микроскопа. Оставленные процветанием, они вернулись бы к своей природной ничтожности и заняли бы подобающее им место в жизни.

Наше поведение по отношению ко всем людям должно быть дружелюбным и пристойным, но к тем, кто борется с неблагоприятными обстоятельствами и обладает вескими рекомендациями для нашего внимания, оно должно быть проявлено усердно и щедро. Великий человек, которому мы обязаны нашим девизом, знал, что значит быть осажденным этими могущественными противниками — грызущей бедностью и леденящим пренебрежением. Одно из своих писем Кейву, редактору «Джентльменского журнала», он закончил примечательными словами: «Я ваш IMPRANSUS» (необедавший). Если этим он хотел передать мысль, что постился, потому что у него не было средств на обед, какое печальное размышление это наводит на ум! Даже сам лорд Честерфилд, чьи тонкие нервы были так ужасно потрясены «дикостью» Джонсона, если бы он был знаком с этим обстоятельством и предвидел его будущую славу, поспешил бы ему на помощь. Кто, увидев д-ра Франклина в одежде мальчика-печатника, идущим по Маркет-стрит, поедающим один из своих хлебцев и несущим другой под мышкой, мог бы поверить, что в будущем он станет одним из самых знаменитых людей века? Столь обманчива внешность, и столь неотвратим вывод, что ДОБРОДЕТЕЛЬ и ТАЛАНТ не исключены из самых скромных слоев жизни. Отсюда глупость и несправедливость установления ПРИВИЛЕГИРОВАННЫХ СОСЛОВИЙ.

Еще во времена Горация соблазнительная сила золота считалась прямо враждебной делу добродетели. Следующие строки взяты из его оды к другу Саллюстию в переводе д-ра Фрэнсиса.


Virtue, to crowds a foe profest,


Disdains to number with the blest,


Phraates, by his slaves ador'd,


And to the Parthian crown restor'd,


And gives the diadem, the throne,


And laurel wreath, to him alone,


Who can a treasur'd mass of gold


With firm, undazzled eye behold!


☞







ДЕРЕВЕНСКИЙ УЧИТЕЛЬ.

Индейцем было метко замечено, что белый человек не имеет столь глубокого и интимного чувства своей зависимости от Бога, как индеец. Он, по-видимому, больше обязан самому себе и своим ближним. Укрепившись в своих каменных дворцах, он может улыбаться безжалостному шторму и бросать вызов зимним ветрам. Великое дело его ранней жизни — обеспечить себя на склоне лет. У него есть ремесленники, чтобы удовлетворять любую нужду и облегчать любую боль. Отсюда его собственная важность преувеличивается в его глазах; и он реже думает о великом Существе, от которого исходят все его блага. Индеец, с другой стороны, ведет жизнь, полную лишений и приключений. Он бродит в одиночестве по лесу и ищет общения и единения с природой. Он смотрит на величие творения и чувствует, что должно быть Божество. В неопределенности своих запасов пищи он знает, что находится во власти невидимого Защитника; и чувство благодарности за неожиданное избавление более живо, чем то, что может войти в сердце цивилизованного человека.

Не останавливаясь, чтобы исследовать справедливость замечания индейца, я продолжу наблюдением, что существует подобная разница между занятиями в городе и в деревне. Все в большом мегаполисе искусственно. Поскольку разделение труда является великим секретом национального богатства, оно доведено до предела в столице. Члены сообщества там более переплетены друг с другом, более беспомощны по отдельности, чем это бывает у нас. Соответственно, они смотрят друг на друга как на основной источник своих удовольствий. Начиная с самых необходимых вещей в жизни, горожанин зависит от дюжины торговцев, возможно, в тех продуктах питания и одежде, которые фермер изготавливает дома. Он совершенствуется в одном предмете деятельности; и, хотя глубоко невежественен во всех остальных, тем самым способен заполнить свою станцию, сохранить свое место как краеугольный камень в своде общества. Ему никогда не приходит в голову, насколько беспомощным и бессильным он был бы сам по себе. Он приспособлен к вещам вокруг — искусственное создание искусственной системы. И не только в этой зависимости от ближних горожанин отличается от деревенского жителя. Его ухищрения против неизбежных зол и бедствий жизни более многочисленны и в некоторой степени опускают завесу между ним и его Творцом. Управление той рукой, которая распределяет и удерживает дождь и урожай, затрагивает его, так сказать, лишь издалека. Его товар — продукт искусства. Его система кредита уравнивает, если можно так выразиться, провидение Господне. Буря может похоронить его богатство в пучине морской, но страховое бюро возмещает ущерб от стихии. Все средства в его власти используются, чтобы сорвать первоначальный указ: «В поте лица твоего» и т. д. Он смотрит в будущее и рассчитывает неурожайность сезонов — не как мотив к смиренной зависимости, не как стимул к молитве и покаянию, — а чтобы построить свое состояние на нуждах и случайностях своих ближних. Он даже борется с самой смертью — рассчитывает с бесчувственным эгоизмом дни и немощи своих соседей и делает ставки на продолжительность их жизни. Все его приготовления основаны на этой искусственной системе. Мысль, если она когда-либо приходит к нему, о великом Боге природы настолько же вытеснена ею, как прекрасный лик творения — из переулков и дворов города. И по мере того, как он проникается глубоким чувством этого всемогущего Провидения, эти вещи станут ненавистны в его глазах. Без сомнения, разум, как говорит Мильтон, есть «свое собственное место» и может превратить естественную пищу порока в лекарство добродетели. Благороднейшие примеры активного добра обычно встречаются в большом мегаполисе; ибо это должна быть добродетель высшего порядка, способная противостоять искушениям, которые там представлены. Но умам созерцательного склада можно позволить избегать борьбы, которую им так трудно выдержать, и искать помощи для своих благих решений во внешних обстоятельствах.

Всем таким людям я могу рискнуть порекомендовать занятия деревенской жизнью как исключительно полезные. Каждый месяц и неделя имеют там свои соответствующие труды, которыми нельзя пренебрегать; и по этой причине это жизнь активности и разнообразия. События сезона полны интереса, и особенно восхитительно наблюдать, как Провидение по-прежнему радует благословениями. Близорукие и самонадеянные, мы постоянно предсказываем то одно, то другое несчастье — сетуя на неблагоприятность в том или ином отношении года; и все же от урожая к урожаю наши амбары наполняются, а наши житницы грузятся. Труды в деревне, в отличие от городских, не уродуют тело и не подрывают конституцию; и в ее чистой атмосфере и безмолвном спокойствии есть влияние, столь же бодрящее для души, как прикосновение земли для Антея. В деревне безмолвные и явные действия Божества постоянно перед нами и встречаются нашим глазам в каждой фазе организованной жизни: разум должен быть хуже, чем бесчувственным, чтобы не чувствовать и не откликаться на голос хвалы, который, кажется, постоянно возносится, как с одного великого алтаря.

Некоторые философы помещали добродетель в состояние возвышенного созерцания, а другие — в состояние непрерывной деятельности. Истина, по-видимому, заключается в том, что оба они необходимы для совершенного характера. Тот, кто предается праздным размышлениям, станет добычей врагов своего собственного дома и падет от рук рабского врага. Тот, кто никогда не уединяется, чтобы «расправить перья и дать вырасти крыльям», обнаружит, что он все менее способен поддерживать свой полет; и обнаружит, возможно, когда будет слишком поздно, что он утратил энергию добродетели и любовь к моральной красоте.

Но поскольку искушения более эгоистичных страстей являются самыми сильными, то состояние общества, в котором мы наиболее подвержены им, является наиболее опасным; и нам больше нужно, чтобы наши глаза и сердца были устремлены на чистые и возвышенные объекты, чем чтобы чрезмерные стимулы применялись к той деятельности, которая в любом положении жизни требует устойчивого и энергичного приложения. Поэтому для размышляющих умов труд и отдых, которые предлагает деревня, являются более полезными и бодрящими, чем то, что требуется среди дыма, суеты и противоречивых интересов большого мегаполиса.



ОТЧЕТ об сельскохозяйственной школе в Хофвиле, в Швейцарии.



(Из Эдинбургского обозрения.)

Г-н де Фелленберг был впервые известен просто как агроном и до сих пор сохраняет свое первоначальное хозяйство в Букси, старом замке недалеко от Хофвиля; но сельское хозяйство всегда было для него второстепенным объектом и подчинялось той системе образования, к которой его мысли были направлены очень рано. Он человек необычайно пылкого, а также настойчивого склада ума и скрывает характер глубокого и устойчивого энтузиазма под очень спокойной внешностью и манерами. Хотя он родился в патрицианском сословии в своей стране, он рано впитал те политические доктрины, которым вскоре предстояло найти столь ужасное применение в его окружении: и разочарование наполнило его ум меланхоличными взглядами на моральное состояние и будущие перспективы человечества. Ему казалось, что мир слепо несется к невосполнимой гибели; и что только более здравая система образования для широких масс народа может остановить прогресс заблуждений и коррупции. Он иногда упоминал в разговоре конкретные обстоятельства, которые окончательно определили его на путь, по которому он с тех пор следовал. В 1798 или 1799 году он случайно оказался в Париже как один из членов комиссии, направленной временным правительством, установленным в Швейцарии после французского вторжения; и в этом качестве он имел официальный разговор с директором Ребелем в его загородном доме под Парижем, в ходе которого он представил ему в ярких красках картину жалкого состояния, до которого была доведена его страна и которое вскоре могло привести к Вандейской войне, разрушительной для обеих сторон. Директор, казалось, некоторое время слушал с глубоким вниманием, и г-н де Фелленберг приписал его молчание убежденности в истинах, которые он излагал, и чувству раскаяния, — когда вдруг достойный республиканец, распахнув окно, громко позвал одного из своих слуг: «Жак! Принеси мне Финетт!» Соответственно, принесли маленькую спаниельшу с ее выводком щенков в корзине — и не было шансов, что он услышит еще хоть слово о Швейцарии или свободе! После этого отпора он оставил мысль служить своей стране как политик; и, попросив паспорт на следующий день, отправился домой, решив заняться медленной работой элементарного реформирования через лучший способ образования и упорствовать в этом до конца своей жизни!

Прошло уже более двенадцати лет с тех пор, как г-н де Фелленберг взялся систематизировать домашнее образование и показать в широком масштабе, как детей бедняков можно лучше всего обучать и в то же время наиболее выгодно использовать их труд: короче говоря, как первые двадцать лет жизни бедняка могут быть использованы так, чтобы обеспечить его содержание и образование. Крестьяне в его окружении поначалу довольно неохотно доверяли своих детей для нового эксперимента; и, будучи таким образом вынужденным брать своих учеников там, где он мог их найти, многие из первых были сыновьями бродяг и буквально подобраны на дорогах; и это случай с одним или двумя из наиболее выдающихся. Однако вскоре ему посчастливилось найти отличного сотрудника в лице молодого человека по имени Верли, сына школьного учителя из Тургау, который, приехав в Хофвиль в 1809 году, чтобы увидеть заведение и узнать о способе обучения, был настолько поражен планом школы промышленности, что предложил своего сына, тогда около 18 лет, в качестве помощника. Этот молодой человек с того момента посвятил себя этому делу. Хотя поначалу он был допущен к столу г-на де Фелленберга, вскоре он перешел к столу своих учеников, с которыми с тех пор жил день и ночь. Работая с ними в полях, будучи их товарищем по играм в часы отдыха и сам изучая то, чему он должен учить как мастер, его рвение не остыло ни на мгновение в течение испытания более чем десятилетних непрерывных усилий под руководством своего покровителя, и теперь ему помогают четыре других мастера. Число его учеников последовательно увеличилось до 43: они слушаются его так же, как и г-на де Фелленберга, исключительно из любви и чувства долга: наказание применялось только дважды с самого начала; и их обращение почти такое же, как с детьми под отцовским кровом. Они выходят каждое утро на работу вскоре после восхода солнца, предварительно позавтракав и получив урок около получаса. Они возвращаются в полдень. Обед занимает у них полчаса, затем следует урок в один час; потом снова работа до шести вечера. В воскресенье различные уроки занимают шесть часов вместо двух; и только в этот день они получают мясное. Они разделены на три класса в зависимости от возраста и силы; каждый вечер в книгу вносится запись о количестве часов, отработанных каждым классом, с указанием вида выполненной работы, чтобы ее можно было отнести на соответствующий счет, причем для каждого конкретного урожая открыт счет, так же как и для каждого нового здания, живого инвентаря, машин, самих школ и т. д. Зимой, и всякий раз, когда нет работы вне дома, мальчики плетут солому для стульев; делают корзины; пилят бревна поперечной пилой и колют их; молотят и веют зерно, растирают краски, вяжут чулки или помогают колеснику и другим мастерам, которых много работает в заведении. За все эти различные виды труда каждому классу мальчиков начисляется адекватная зарплата.

Г-н де Фелленберг действительно отмечает, что, поскольку мальчики в большинстве своем только что достигли возраста производительного труда, предполагается, что заведение будет не только поддерживать себя в будущем, но и возместит прошлые расходы; особенно потому, что некоторые затраты, отнесенные на первые годы, больше не повторятся. Он также отмечает, что нескольким взрослым мальчикам позволили уйти, и их заменили маленькими детьми, к большому ущербу для заведения. Можно добавить, что учеников в последнее время баловали лучшей одеждой, чем раньше, или чем строго необходимо, а также лучшим столом; и что из внимания к их чувствам, поношенная одежда школы для богатых не используется ими, а раздается бедным в округе, чтобы они не выглядели как иждивенцы никого, кроме своего приемного отца и собственного труда. Несомненно, очень поразительным обстоятельством является то, что только один из всего числа мальчиков, принятых в эту школу с самого начала, был исключен как неисправимо порочный; все остальные избавились от своих прежних привычек; и когда был вынесен окончательный приговор несчастному мальчику, остальные попросили разрешения внести каждый по одному бацу на подарок ему, чтобы он помнил их с добротой.

Труды в поле, их различные игры, их уроки, их хоровые песни, необходимый отдых заполняют весь круг двадцати четырех часов; и, судя по их открытым, веселым, довольным лицам, кажется, что ничто не мешает их счастью. Но это большое достижение — довести молодых людей до возраста 18 или 20 лет, не загрязненных общей распущенностью, которая царит в стране. Когда их время выйдет и они смешаются с другими людьми, они, без сомнения, женятся; но вероятность того, что они будут более разборчивы в своем выборе, чем другие люди того же ранга, и будут сторониться вульгарности и крайней нищеты. Долгие привычки самообладания также позволят им с относительным терпением ждать подходящего устройства, прежде чем обременять себя семьей. Короче говоря, если единственным сдерживающим фактором мягкого рода для чрезмерного роста населения является самообладание, основанное на мотивах благоразумия и морали, где мы можем искать его с лучшими надеждами, чем среди учеников г-на де Фелленберга?

Теперь мы, однако, перейдем к тому, чтобы представить нашим читателям более подробный отчет о внутреннем управлении школы промышленности. Уроки даются в основном устно, и постоянно задаются различные вопросы, касающиеся мер емкости, длины и веса, и их дробных частей; кубического содержания куска древесины или стога сена; времени, необходимого для выполнения какой-либо конкретной задачи при тех или иных обстоятельствах; эффектов гравитации; законов механики; правил грамматики и различных частей речи и т. д. Мальчики стараются найти решение арифметических и математических задач без письма и в то же время продолжать механические процессы, в которых они могут быть заняты. Осознавая трудности, с которыми они, таким образом, вынуждены бороться, так сказать, без посторонней помощи, они тем более осознают ценность тех научных сокращений, которые ведут вас в темноте, правда, но безопасно и быстро к концу вашего путешествия, и тем больше восхищаются их красотой, а также их пользой. Они приобретают понимание сути вещей вместе с практикой; их понимание упражняется, а внимание поддерживается бодрым. Никто из них никогда не выглядит невнимательным или уставшим, хотя только что вернулся после дневного труда в полях. Изобретательность и некоторая степень трудности, которую нужно преодолеть, являются, по-видимому, необходимым условием наших удовольствий.

Учеников не всегда спрашивают, но они, в свою очередь, задают вопросы мастерам и предлагают трудности для решения, что они иногда делают с немалой изобретательностью. Они рисуют контуры карт по памяти, показывая главные города, реки и горные цепи; они рисуют правильно с натуры и в перспективе все виды машин для сельского хозяйства; и очень любят химически испытывать различные виды почвы, и имеют их таблицы, очень хорошо организованные.

Различные гимнастические игры также практикуются время от времени; но умственные упражнения находят свое место лучше после тяжелого труда: они действительно справляются в полях так же хорошо, как и на школьных скамьях. Например, когда мальчики заняты рытьем канав для орошения луга и при направлении воды вдоль искусственных гребней и вокруг холмов, чтобы регулировать падение и равномерно распределять влагу, они напоминают друг другу о том, что слышали о законах гидравлики. Когда они очищают поле от камней, поднятых плугом, и им поручают отделить те, которые являются известковыми, чтобы обжечь их на известь, они знают и практикуют различные тесты, с помощью которых определяется их природа, и могут указать на горизонте конкретные горы, которые предоставили эти различные фрагменты.

Чтобы поощрить привязанность к собственности, приобретенной собственным трудом, ученикам разрешаются определенные доходы, такие как выручка от семян, которые они собирают, некоторая часть их находок и то, что они выращивают в небольшом собственном саду; все это накапливается и образует фонд на время их ухода. Никакие честолюбивые взгляды не поощряются этим способом обучения беднейшего класса, кроме как быть хорошими земледельцами. Ученики школы промышленности не возвышаются над своим положением; но их положение, достойное и улучшенное, возвышается до них. Ранее было замечено, что люди, рожденные в беднейшем классе общества, в его нынешнем виде, особенно те, кто частично существует на общественную благотворительность, находят почти столь же трудным выйти из своего зависимого положения, как индусу покинуть свою касту, — удерживаемые, как они есть, своего рода врожденным невежеством и непредусмотрительностью, и, прежде всего, своим множеством; что является одним из худших последствий этой непредусмотрительности. Высшие и средние ранги едва ли поддерживают свою численность где-либо; в то время как размножение продолжается, не сдерживаемое никакими соображениями благоразумия, именно среди тех, кто наименее способен содержать семью. Бедные могут в горечи нужды восклицать против налогов и плохого правительства, и, конечно, не всегда без причины; но худшее правительство — это их собственное управление самими собой.

Сельскохозяйственный труд — не единственное занятие, которое может быть сделано основой такого образования. Мануфактуры, со всеми их недостатками, могли бы подойти для этой цели, при условии, что дети не собирались бы в огромных количествах в одних и тех же комнатах — при условии, что они находились бы под присмотром умных и добрых мастеров и надзирателей, и им были бы разрешены собственные сады и определенное количество часов каждый день для работы в них или для упражнений на открытом воздухе — все это должно обязательно сократить время, отведенное на производительный труд или на обучение. Одно из великих преимуществ земледелия заключается в том, что оно дает достаточную физическую нагрузку и оставляет больше времени для умственного совершенствования. Те из учеников Верли, у которых есть склонность к любому из ремесел, востребованных в Хофвиле — колесник, плотник, кузнец и т. д., портной или сапожник, — могут заниматься ими. Эти мальчики покинут заведение в возрасте двадцати одного года, понимая сельское хозяйство лучше, чем когда-либо понимали крестьяне, помимо того, что они практически знакомы с ремеслом и обладают долей знаний, совершенно беспрецедентной среди того же класса людей; и все же они такие же трудолюбивые и воздержанные, как и любой из них, и с лучшими моральными привычками и принципами. Кажется невозможным желать или представить лучшее состояние крестьянства.

Общественное образование, отмечает г-н де Фелленберг, слишком часто является единообразным процессом, навязываемым без разбора и силой каждому разнообразию склонностей, талантов и характеров. Его цель, с другой стороны, состоит в том, чтобы приспособить образование к ученику, а не ученика к образованию. Хороший наставник должен быть опытным другом, который направляет, а не мастером, который командует, и, прежде всего, не вспыльчивым мастером. Наказания и награды он считает одинаково нежелательными: ибо страх делает рабов, а любовь к отличиям в конечном итоге раскрывает большинство дурных страстей. Поступай так, как хочешь, чтобы поступали с тобой, — это, утверждает он, единственное безопасное правило поведения, которое нужно внушать; живое чувство правильного и неправильного, добрая воля и доброта ко всем людям — единственные чувства, достойные поощрения. Соперничество, возможно, является слишком мощным и универсальным стимулом, чтобы быть полностью исключенным; но его чаще нужно подавлять, чем возбуждать. Такая бдительная и осторожная система обучения, безусловно, лучше всего проводилась бы под отцовским кровом, в хорошо устроенной и сплоченной семье; и поэтому он хочет, чтобы школа как можно больше напоминала такую семью и как можно меньше — простую фабрику знаний.

Весь курс обучения можно считать разделенным на три периода по три года каждый. В первом они изучают греческий язык и греческую историю, познание животных, растений и минералов. Во втором — латынь, римскую историю и географию римского мира. А в третьем — современные языки и литературу, современную историю до последнего века и географию — физические науки и химию. В течение всех девяти лет они занимаются математикой, рисованием, музыкой и гимнастическими упражнениями.

Геометрическое изображение близких объектов — дома, сада, течения реки, окружающей местности, гор за ней, взятое приблизительно в форме карты, — является естественным введением в географию. Когда у учеников возникает любопытство узнать о мире больше, чем они могут видеть, им показывают карты, и объясняется глобус и его использование. Их заставляют правильно очерчивать по памяти форму континентов и морей; и размещать и называть основные горные цепи, течение рек, границы государств, их провинции и столицы; — и это ведет к исследованию конкретной истории каждого из них и их природных продуктов.

Рисование рано культивируется, сначала с природных объектов, затем путем копирования и, наконец, путем сочинения характерных голов, или, скорее, попытки имитировать эффект страстей на человеческом лице. Исполнение обычно правильное, но жесткое и сухое — в стиле Перуджино, конечно, а не Рембрандта. Музыка также много практикуется; не с целью исполнения, однако, а ради поэзии музыки и ее благочестия — как возвышенного языка, на котором выражаются определенные идеи и чувства, которых никакие другие человеческие средства не могут достичь или передать. Гимнастические упражнения имеют своей целью здоровье и ловкое использование телесных способностей; но они никогда не демонстрируются публично и не делаются поводом для шоу и демонстрации.

Мастер стремится поощрять своих учеников свободно выражать, как в письменной форме, так и в разговоре, мнения и чувства, которые были предложены их чтением; и таким образом дать им возможность исправить свои ошибки, как в отношении фактов, так и выводов; никогда не диктуя им, что они должны думать, и все же сдерживая и направляя полеты молодого воображения. Ученики не читают историю последнего века до своего двадцатилетия, когда суждение достаточно созрело; и даже тогда избегается всякое упоминание о политике дня, чтобы они могли войти в мир с умами, полностью свободными от партийного духа, и способными формировать непредвзятые мнения. Обычные газеты и политические памфлеты никогда не встречаются в Хофвиле.

Изучение математики продолжается в течение всего периода образования, в степени, определяемой исключительно индивидуальными способностями и склонностями каждого ученика, которого не торопят и не задерживают ради того, чтобы идти в ногу с другими. Каждая задача анализируется и объясняется тщательно, прежде чем переходить к другой. Интерес и внимание тех, кто обладает обычными способностями, поддерживаются практическими применениями науки; и никто, кроме тех, кто должным образом квалифицирован, не занимается чистой математикой: при этом они тщательно оберегаются от гордости успешного вычисления, которая склонна упускать из виду Божественную силу при рассмотрении своей собственной.

В то же время, когда г-н де Фелленберг с восторгом и уверенностью останавливается на естественных доказательствах существования Верховного Существа, он полностью признает и устанавливает необходимость Откровения, чтобы восполнить недостаточность человеческого разума. Сам Сократ, отмечает он, не знал, как установить догмат о единстве Бога. Его ученики, воспитанные в чистоте и простоте сердца, под влиянием разума и доброты, в значительной степени являются христианами до того, как их учат христианству, — и поэтому лучше всего подготовлены к тому, чтобы понять и принять Божественное учение; но все догматические пункты зарезервированы для служителей их соответствующих общин, которые должны их наставлять; а полемические споры неизвестны и запрещены.

Также было сказано, что хозяйство г-на де Фелленберга разорительно. Это только добавило бы удивления тому, что он способен делать то, что делает, своими собственными скудными средствами; но, по сути, его ферма приносит очень значительную прибыль. У нас есть по этому вопросу свидетельство джентльмена, хорошо сведущего в этих делах, г-на Крюда из Жанто, одного из комиссаров, назначенных Швейцарским сеймом для расследования сельскохозяйственного заведения в Хофвиле, результат заявлений которого заключается в том, что ферма (214 1/2 поз, равных примерно 172 английским акрам) принесла чистой прибыли за 4 года с 1810 по 1814 год 56 705 фунтов швейцарских денег, а за один год 14 176 фунтов, что, за вычетом процентов в 6 процентов на 14 382 фунта, среднюю стоимость инвентаря на ферме, или 843 фунта, оставляет чистую прибыль в 13 313 фунтов, равную 3 фунтам 17 шиллингам 6 пенсам стерлингов за поз (почти равный 4/5 английского акра); [1] и, оценивая ферму по высокой цене в 750 фунтов за поз (47 фунтов стерлингов), дает нечто большее, чем 8 1/4 процента годовых, чистыми после всех расходов. Ферма, несомненно, выигрывает от заведения, которое обеспечивает готовый рынок для ее продукции, и, возможно, от низкой цены, по которой взимается труд мальчиков Верли: но ферма, с другой стороны, обеспечивает регулярную занятость мальчикам; а также позволяет г-ну де Фелленбергу принимать своих более богатых учеников по более низкой цене, чем он мог бы сделать иначе. Хофвиль, короче говоря, — это великое целое; где 120 или 130 учеников, более 50 мастеров и профессоров, столько же слуг и ряд поденщиков, шесть или восемь семей ремесленников и торговцев, всего около 300 человек, находят обильное и во многих отношениях роскошное содержание, исключая образование, из продукции 170 акров, а денежный доход в шесть или семь тысяч фунтов, сокращенный более чем наполовину зарплатами, дает очень значительный излишек, чтобы вкладывать в дополнительные здания.

Не удовлетворяясь тем, что мы сами узнали и подумали по этому предмету, мы стремились узнать, что думают об этом в округе и люди, не особенно дружелюбные к заведению. Мы едва ли слышали возражение против Школы промышленности. Мнение о ней повсеместно благоприятное; и хотя существует больше различий в настроениях относительно высшей школы, худшее, что мы слышали, это то, что ученики не так продвинуты в какой-либо одной науке, как некоторые молодые люди, воспитанные в других школах. Признается, что они исключительно моральны и любезны в своем поведении; что они очень умны; и что их идеи имеют широкий диапазон. Короче говоря, возражение, как нам кажется, состоит в том, что они, скорее всего, станут либерально мыслящими джентльменами, но не профессорами. Хофвиль — это не колледж, где единственная цель — обучение; — еще меньше монастырь, где царит суровое и единообразное правило; — это маленький мир, состоящий из разных рангов и профессий, и где сохраняется индивидуальность характера и раскрывается разнообразие талантов.

Патриции Берна были в целом с самого начала неблагосклонны к заведению; однако у многих из них есть там сыновья, и многие другие сейчас пытаются добиться приема. Мы узнали совсем недавно, что решительный и активный враг, много лет бывший первым магистратом округа, где расположен Хофвиль, и недавно умерший, прямо завещал в своем последнем волеизъявлении, чтобы его сыновья, если возможно, обучались исключительно в Хофвиле!



Трактат о сельском хозяйстве.

РАЗД. IV.


Об анализе почв и о сельскохозяйственных отношениях между почвами и растениями.



Мы видели, что земли обладают тройной способностью; что они принимают и размещают корни растений и поддерживают их стебли; что они поглощают и удерживают воздух, воду и слизь — питательные вещества, необходимые для растительной жизни; и что они даже отдают часть самих себя этим питательным веществам. Но мы также видели, что они не в равной степени приспособлены к этим обязанностям; что их части, текстура и качества различны; что они холодные или теплые, влажные или сухие, пористые или плотные, бесплодные или продуктивные, в зависимости от того, что может преобладать в почве; и что для того, чтобы приспособить их к выполнению различных функций, для которых они предназначены, каждая должна внести свою долю, и все должны быть мелко разделены и тщательно перемешаны. В этой великой работе природа выполнила свою часть, но, как это обычно бывает с ней, она мудро и благосклонно оставила кое-что сделать человеку.

Этот необходимый марш человеческой индустрии, очевидно, начинается с установления природы почвы. Но ни прикосновение, ни глаз, как бы ни были они натренированы или остры, не могут во всех случаях определить это. Глина, когда влажная, холодная и цепкая — описание, которое относится также к магнезиальным землям: песок и гравий твердые и зернистые; но таковы же и некоторые модификации извести: растительный перегной черный и рассыпчатый, но не исключительно; ибо сланцевые и углеродистые земли имеют те же свойства.

Именно здесь химия предлагает себя, чтобы обойти трудности и устранить сомнения; но ни аппарат, ни процесс этой науки не доступны всем, кто заинтересован в исследовании, и мы, соответственно, прилагаем метод, менее всеобъемлющий, но более простой и достаточно точный для сельскохозяйственных целей, который требует только двух ваз, пары весов, чистой воды и немного серной кислоты.

«1-е. Возьмите небольшое количество земли из разных частей поля, почву которого вы хотите определить, хорошо перемешайте их и взвесьте; поместите их в печь, нагретую для выпечки хлеба, и после того, как они высохнут, взвесьте их снова; разница покажет поглощающую способность земли. Когда потеря веса в 400 гран составляет 50, эта способность велика и указывает на присутствие большого количества животного или растительного вещества; но когда она не превышает двадцати, поглощающая способность мала, а растительного вещества недостаточно. [2]

«2-е. Поместите высушенную массу в вазу с одной четвертью ее собственного веса чистой воды; хорошо перемешайте их; слейте грязную воду во вторую вазу и налейте столько же чистой воды, сколько раньше; перемешайте содержимое и продолжайте этот процесс, пока сливаемая вода не станет такой же чистой, как та, что наливается на землю. То, что остается в первой использованной вазе, — это песок, кремнистый или известковый.

«3-е. Грязная вода, собранная во второй вазе, образует осадок, который (после слива воды) должен быть высушен, взвешен и прокален. При взвешивании после этого процесса потерянное количество покажет долю животного и растительного перегноя, содержащегося в почве; и,

«4-е. Это прокаленное вещество должно быть затем тщательно измельчено и взвешено, так же как и первый осадок песка, но без их смешивания. К ним примените (отдельно) серную кислоту, и то, что они соответственно потеряют в весе, — это доля известковых или глиноземных земель, содержащихся в них. Последние могут быть отделены от массы мыльным щелоком, который растворяет их». [3]

Вот свет, который нам был нужен. Зная болезнь, мы находим лекарство. Глина и песок дополняют друг друга; любой из них исправит избыток извести; а магнезиальная земля, будучи насыщенной угольной кислотой, становится плодородной.

Но полностью изменить состав почвы, будь то механическими или иными средствами, — это работа времени, труда и расходов, мало подходящая для денежных обстоятельств фермеров в целом. К счастью, средство, более дешевое, более доступное и менее трудное, найдено в том великом разнообразии привычек и характера, которые отмечают растительные расы. Поэтому в том, что осталось от этого раздела, мы укажем основные из них, как составляющие основу всего рационального сельского хозяйства.

1-е. Растения имеют различные системы корней, стеблей и листьев и соответственно приспосабливаются к различным видам почв: мать-и-мачеха предпочитает глину, торица — песок; спаржа не будет процветать на гранитном ложе, а исландский мох — на аллювиальном. Очевидно, что растения с волокнистыми корнями, которые занимают только поверхность земли, могут существовать на сравнительно жестких и плотных почвах, в которых растения бобовых и крестоцветных семейств погибли бы из-за неспособности проникнуть и разделить.

2-е. Растения одного или сходного вида не следуют друг за другом выгодно на одной и той же почве. Каждый внимательный наблюдатель должен был видеть, как травы чередуются на лугах или пастбищах, где природа предоставлена самой себе. В одно время преобладает тимофеевка, в другое — клевер, в третье — полевица, а в четвертое — мятлик. То же замечание относится к лесным деревьям; первоначальный рост леса редко сменяется вторым того же вида; сосна сменяется дубом, дуб — каштаном, каштан — гикори. Молодая яблоня не будет жить там, где умерла старая; даже груша не процветает после яблони, но косточковые плоды последуют за любой из них с выгодой. «В Гатине (говорит Боск), шафран не возобновляется иначе, как по прошествии двадцати лет; а в Нидерландах лен и рапс требуют интервала в шесть лет. Горох, когда он следует за фасолью, дает более легкий урожай, чем когда он сменяет растения другого семейства». [4]

3-е. Овощи, независимо от того, принадлежат ли они к одному семейству или нет, имеющие сходную структуру корней, не должны следовать друг за другом. Было замечено, что деревья значительно страдают от соседства эспарцета и люцерны из-за большой глубины, на которую проникают корни этих растений, — тогда как злаковые травы не причиняют им вреда.

4-е. Однолетние или двухлетние клеверы предотвращают потерю влаги путем испарения или фильтрации из песчаных и засушливых почв и должны постоянно покрывать их в отсутствие других растений; [5] в то время как сушащие и разделяющие культуры, такие как фасоль, капуста, цикорий и т. д., лучше всего подходят для исправления недостатков жестких и влажных глин.

5-е. Когда растения выращиваются рядами или холмиками, и земля между ними тщательно обрабатывается, почва остается открытой, разделенной и проницаемой для воздуха, тепла и воды и, соответственно, получает из атмосферы почти столько же питательного обеспечения, сколько отдает растению. Этот принцип является основой рядового посева.

6-е. Все растения, которым позволено пройти фазы вегетации (и, конечно, дать семена), истощают почву в большей или меньшей степени; но если их срезать зелеными и до осеменения, они мало что забирают от принципа плодородия.

7-е. Растения являются истощителями пропорционально длине времени, которое они занимают почву. Те из злаковых видов (пшеница, рожь и т. д.) не созревают менее чем за десять месяцев, и в течение этого периода запрещают рыхление земли: в то время как, с другой стороны, бобовые растения занимают ее всего шесть месяцев и допускают частые вспашки. Это одна из причин, почему злаковые культуры являются большими истощителями, чем бобовые; другая заключается в том, что стебли злаковых растений становятся твердыми и кремнистыми, а их листья сухими и желтыми с момента цветения до созревания семян — теряя свои вдыхающие или поглощающие способности — не циркулируя соки и живя полностью в своих корнях и на питательных веществах, исключительно полученных из земли, тогда как бобовые или крестоцветные растения, такие как капуста, брюква и т. д., имеют сочные стебли и широкие и пористые листья и черпают свое основное питание из атмосферы. Остатки злаковых культур также меньше и менее легко разлагаются, чем остатки бобового семейства.

8-е. Луга, как естественные, так и искусственные, дают корм, необходимый для скота, и по мере их увеличения возрастает количество удобрений, а почва улучшается. Еще одно обстоятельство, говорящее в их пользу, заключается в том, что, пока они существуют, они требуют лишь незначительных трудозатрат, позволяя фермеру направить все свои силы на пахотные земли.

9-е. Травы бывают либо с волокнистой, либо со стержневой корневой системой, либо с той и другой одновременно. Замечания, уже сделанные в статьях 1, 2 и 3, применимы и к ним. Тимофеевка, полевица, овсяница и райграс лучше всего растут на плотных, влажных почвах. Эспарцет хорошо растет на самых скудных, горных и засушливых почвах; люцерна и трилистники (или клеверы) достигают совершенства, к которому они способны, только на теплой, сухой, известковой почве.

10-е. Считается, что мелиоративное качество растений со стержневым корнем пропорционально их естественной продолжительности жизни; однолетний клевер (люпинелла) обладает этим свойством в меньшей степени, чем двухлетний (голландский клевер), двухлетний — в меньшей, чем эспарцет, а эспарцет — в меньшей, чем люцерна.

11-е. Любая зеленая культура, запаханная в почву, оказывает весьма благотворное влияние; но для этой цели наиболее подходят люпин и гречиха (скошенные во время цветения).

12. Смешанные посевы (такие как кукуруза, тыква, а также горох и овес) широко и выгодно используются, принося почве меньше вреда, чем кукуруза или овес по отдельности.



РАЗДЕЛ V.

О практическом земледелии и необходимых для него орудиях.

Мы начинаем эту часть нашей темы с нескольких замечаний об орудиях, необходимых для земледелия, которые можно объединить под хорошо известными названиями: плуг, борона, каток, молотилка и веялка.

I. О плуге:



Среди непостижимых провидений судьбы — то, что искусства, наиболее полезные для человека, были открыты позже, развивались медленнее и совершенствовались менее заметно, чем те, что были направлены лишь на его уничтожение. В то время, когда фаланги и легионы были изобретены и доведены до совершенства, а используемые ими орудия были разнообразны и мощны, сельскохозяйственные орудия оставались немногочисленными, простыми и неэффективными.

О греческом плуге мы ничего не знаем; а повсеместный отказ от плуга, описанного Вергилием и Плинием, служит доказательством того, что опыт признал его непригодным для своих целей. Даже при хваленых достижениях современных знаний ученые мужи не пришли к согласию относительно формы и пропорций, наиболее подходящих для этого инструмента. Как и в других случаях, здесь, возможно, не существует абстрактного совершенства; то, что лучше для одного типа почвы, может не подойти для другого; однако, поскольку во всех почвах задача плуга одна и та же, а именно — разрезать и перевернуть землю, не может не существовать определенной формы и пропорций, которые лучше всего подходят для этих целей и в то же время менее подвержены сопротивлению, чем любые другие.

Этот идеал, это предполагаемое совершенство в механизме плуга было предметом серьезных как национальных, так и индивидуальных исследований. В Великобритании были учреждены крупные премии за его достижение; а во Франции, при министерстве Шаптала, сельскохозяйственное общество Сены предложило за это 10 000 франков, или 2000 долларов. В обеих странах эта тема занимала многие талантливые перья: лорда Кеймса, мистера Янга, мистера Арбетнота, лорда Сомервилла и господ Дюамеля, Шатоье, Боска, Гийома и др. Поэтому нам остается лишь собрать и представить такие правила конструирования этого инструмента, которые в наибольшей степени достигли авторитета аксиом.

1-е. Дышло, или та часть плуга, которая несет сошник и обеспечивает точку тяги, должно находиться как можно ближе к точке сопротивления, поскольку чем ближе они расположены, тем меньше требуется движущей силы. Даже форма дышла не является безразличной. В старых плугах оно было обычно прямым, но сейчас предпочтение отдается небольшому изгибу, поскольку это укрепляет сошник, укорачивая его.

2-е. Подошва плуга — это плоскость, по которой он движется. Она должна быть вогнутой, поскольку такая форма создает меньше точек трения и, следовательно, меньшее сопротивление. Между дышлом и подошвой образуется угол, от которого зависит главная функция плуга — делать по желанию глубокую или мелкую борозду. Если вы хотите глубокую борозду, уменьшите угол, и наоборот: но этот угол ни в коем случае не должен превышать от 18 до 24 градусов.

Поскольку сопротивление плугу создается не столько весом земли, сколько сцеплением ее частей, очевидно, что подошва должна быть окована железом и сделана как можно более гладкой. Это замечание в равной степени относится к лемеху и отвалу.

3-е. Лемех в своей самой широкой части должен быть больше подошвы. В разных странах он имеет разную форму. В некоторых ему придают форму равнобедренного треугольника; в других — форму наконечника копья; в Бискайе — форму полумесяца; а в Польше — форму двузубой вилки. Но какой бы ни была его форма, он должен быть хорошо заострен и отполирован — легко входить в землю и легко ее разрезать.

4-е. Отвалу некоторые мастера придают форму призматического клина; другие делают верхнюю часть выпуклой, а нижнюю вогнутой; многие же делают его совершенно плоским. Для плотных почв предпочтительнее форма полуциклоиды, а для рыхлых, рассыпчатых почв — полуэллипса. Железные отвалы имеют большие преимущества перед деревянными, особенно когда они, лемех и сошник составляют одно целое, как в плуге мистера Кука.

Существует общее мнение, что тяжелый плуг более невыгоден, чем легкий, поскольку тяга первого больше и будет более утомительной для скота: однако эксперименты сельскохозяйственного общества в Лондоне устанавливают обратное и показывают, что на легких почвах работа выполняется легче и лучше тяжелым плугом, чем легким.

5-е. Сошник — это своего рода нож, вставленный в дышло и расположенный перед лемехом так, чтобы разрезать дерн. Его можно поднимать или опускать по желанию.

6-е. Рукоятки плуга должны быть сделаны из тяжелого дерева, чтобы они могли служить противовесом подошве, лемеху и отвалу.

К этим замечаниям мы прилагаем два набора экспериментов, проведенных с наиболее одобренными французскими и английскими плугами: плугом Гийома и усовершенствованным ротерамским плугом Смолла, которые дают возможность сравнить лучшие плуги Европы с плугами нашей страны.

Сопротивление (указанное в этих таблицах) измерялось и определялось с помощью динамометра — машины, необходимой тем, кто хочет проводить точные наблюдения относительно относительных преимуществ различных плугов.



	The French Plough.	The English Plough.

	Resistance in pounds.	Resistance in pounds.

	1st	experiment	200	     1st	experiment	360

	2d	do.	240	2d	do.	380

	3d	do.	200	3d	do.	480

	4th	do.	220	4th	do.	460

	5th	do.	220	5th	do.	400

	 	 	 	6th	do.	400

	 	Divided by	5)1080	7th	do.	420

	 	 	 	8th	do.	386

	 	Average,	216	9th	do.	440

	 	 	 	 	Divided by	9)3720

	 	 	 	 	Average,	413




II. Борона. Она бывает разных видов — треугольная и квадратная, одинарная и двойная. Но какой бы формы она ни была, ее назначение одно: разравнивать поле после вспашки, разбивать и измельчать комья и покрывать семена. Эти цели достаточно ясно указывают на целесообразность использования двух борон последовательно: одной с тяжелой рамой, с редкими и длинными зубьями, наподобие шотландской бороны, и другой, более легкой конструкции, с большим количеством коротких зубьев. Наш собственный опыт приводит нас к убеждению, что обычная борона слишком сильно засыпает семена, поскольку мелкие семена не прорастают на глубине более трех дюймов.

III. Каток — это цилиндр из тяжелого дерева, вращающийся на цапфах или на оси и помещенный в раму, к которой прикреплено дышло; он бывает разных размеров, но не должен превышать того, который может тянуть одна, или, самое большее, две лошади или пары волов. Этот инструмент незаменим в хорошем хозяйстве, однако в нашем используется редко. Его функции тройственны: делать рыхлые почвы более плотными; разбивать комья на плотных почвах и на тех и на других уплотнять землю (после посева), чтобы она повсюду соприкасалась с зерном. Он также полезен для восстановления корней луговых трав, разрыхленных и приподнятых в результате попеременного замерзания и оттаивания почвы, и с той же целью его можно использовать для озимых посевов ранней весной.

Его способность разбивать комья и измельчать почву значительно возрастает, если обшить каток узкими железными полосами шириной два дюйма, толщиной три дюйма и с интервалом в шесть дюймов; или усеять его железными шипами, напоминающими зубья бороны и выступающими на три или четыре дюйма.

IV. Молотилка — английское изобретение, и она может быть вполне пригодна для вкусов и обстоятельств богатых любителей, но совсем не для фермеров в целом. Наши возражения против нее три: первоначальная стоимость, которая велика; количество используемой движущей силы, равное силе шести лошадей, и количество рабочих, необходимых для ее обслуживания, которое составляет не менее четырех. Мы видели во Франции машину для той же цели, но гораздо более простой конструкции — называемую «Rouleau de depiquer», которая представляет собой лишь рифленый цилиндр; однако, какой бы простой и дешевой она ни была, она не смогла устоять перед более древними орудиями — цепом и лошадью. Тем не менее, есть надежда, что новые эксперименты могут увенчаться большим успехом и сократить ручной труд, обычно затрачиваемый на эту отрасль сельского хозяйства, и что механический гений нашей собственной страны (который не уступает гению любой другой) может первым объединить мощность и дешевизну в этой машине.

Эта надежда, вероятно, навеяна описанием новой изобретенной молотилки, которая сейчас передо мной и которую я могу позволить себе переписать из письма изобретателя. «Машина, которую я построил, имеет три фута в ширину. Одна лошадь будет с большой легкостью молотить столько пшеницы, сколько может положить на нее один человек (солому должен убирать другой), скажем, от пятидесяти до ста бушелей в день, и экономия зерна окупит труд; ибо я думаю, что при хорошем обслуживании ни одна частица зерна не может уйти с соломой. Стоимость машины составит от пятидесяти до семидесяти долларов, не считая движущей силы, которая представляет собой колесо диаметром около десяти футов на вертикальном валу, к которому прикреплен рычаг для запряжки лошади. В это главное колесо должно быть встроено маленькое, диаметром около двух футов, на валу, несущем барабан шириной четыре фута. С этой простой передачей и при тяге лошадью, которая хорошо идет, машина будет делать около восемнадцати сотен ударов в минуту, и если ее полностью обслуживать, то без тяжелого труда для лошади она будет молотить по бушелю каждые три или четыре минуты. Она стоит в моем амбаре, и ее может увидеть и осмотреть любой желающий».

V. Веялка. При прочих равных условиях, самую чистую пшеницу легче всего сохранить, и при переработке она дает лучшую муку в наибольшем количестве. Эти соображения дают достаточный стимул для использования этой машины, которая, помимо того, что хорошо выполняет свою работу, экономит много времени. Она слишком хорошо известна, чтобы требовать описания.



О КОСТЯХ И Т. Д. В КАЧЕСТВЕ УДОБРЕНИЯ.

Углерод и водород, в изобилии содержащиеся в маслянистых веществах, полностью объясняют их действие; а их долговечность объясняется постепенным изменением под воздействием воздуха и воды.

Кости широко используются в качестве удобрения в окрестностях Лондона. После того как их разбивают и вываривают для получения жира, их продают фермерам. Чем сильнее они измельчены, тем мощнее их действие. Расходы на их помол на мельнице, вероятно, окупятся увеличением их удобрительных свойств; а в виде порошка их можно использовать при рядовом посеве и вносить вместе с семенами так же, как рапсовый жмых.

Костяная мука и костяная стружка, отходы токарного производства, могут быть с выгодой использованы таким же образом.

Основа кости состоит из землистых солей, главным образом фосфата кальция, с некоторым количеством карбоната кальция и фосфата магния; легко разлагающиеся вещества в кости — это жир, желатин и хрящ, который, по-видимому, имеет ту же природу, что и коагулированный альбумин.

Согласно анализу Фуркруа и Воклена, кости быка состоят из





	Of decomposable animal matter,	51

	phosphate of lime,	37.7

	carbonate of lime,	10

	phosphate of magnesia,	1.3

	 	100.   




М. Мера Гийо представил следующую оценку состава костей различных животных.



	Phosphate of lime.	Carbonate of lime.

	Bone of	Calf,	54

	 	Horse,    	67.5	1.25

	 	Sheep,	70	5

	 	Elk,	90	1

	 	Hog,	52	1

	 	Hare,	85	1

	 	Pullet,	72	1.5

	 	Pike,	64	1

	 	Carp,	45	5

	Horses'	Teeth,	85.5             	25

	Ivory,	"	64	1

	Hartshorn,	 	27	1   




Оставшиеся части из 100 следует рассматривать как разлагающееся животное вещество.

Рог — еще более мощное удобрение, чем кость, так как он содержит большее количество разлагающегося животного вещества. Из 500 гран бычьего рога мистер Хэтчетт получил только 1,5 грана землистого остатка, и менее половины этого количества составлял фосфат кальция. Стружка или обрезки рога образуют отличное удобрение, хотя их недостаточно для повсеместного использования. Животное вещество в них, по-видимому, имеет природу коагулированного альбумина и медленно растворяется под действием воды. Землистое вещество в роге, а еще больше в костях, предотвращает слишком быстрое разложение животного вещества и делает его действие очень продолжительным.

(Дэви, «Сельскохозяйственная химия»)




ФРАНЦУЗСКОЕ СЕЛЬСКОЕ ХОЗЯЙСТВО.

«Монитер» содержит очень длинный отчет Деказа, который опубликован как одобренный королем отчет о состоянии сельского хозяйства во Франции. Из этого документа следует, что правительство неуклонно и в большинстве случаев успешно проявляет заботу о развитии каждой отрасли земледелия, адаптированной к французской почве и климату. Одна отрасль — культура сахарной свеклы, которая, как предполагалось, должна была прийти в упадок после восстановления сахарных колоний, как сообщается, постепенно, но уверенно расширяется, и ее поощрение рекомендуется правительству, среди прочих соображений, на том особом основании, на котором она была первоначально введена: сделать Францию независимой от иностранных поставок сахара в период войны. Утверждалось, что те, кто производит сахар из свеклы, выращенной на собственных фермах, получают прибыль в 25 процентов; и если предположить, что будет выращено количество, достаточное для обеспечения общего потребления сахара во Франции, говорят, что отходы свеклы сами по себе позволили бы ежегодно откармливать для рынка 120 000 голов скота. В настоящее время во Франции работает около двадцати заводов по переработке свекловичного сахара.



Джорджтаун (Южная Каролина), 20 апреля.

Сельскохозяйственный приз, за который стоит побороться. — Нам сообщили, что четырнадцать или более членов Клермонтского сельскохозяйственного общества из тех мест договорились посадить по акру кукурузы каждый, удобряя и возделывая ее по своему усмотрению. Планировщик, получивший наибольший чистый урожай кукурузы с акра (в качестве награды за свое превосходное фермерство), должен получить урожай с каждого второго акра. Земля для посадки должна быть возвышенной и расчищенной не менее пяти лет назад. Был назначен комитет из пяти членов для утверждения земли, контроля за сбором и измерением кукурузы и представления отчета Обществу на его осеннем собрании, когда мы сможем сообщить нашим читателям об успешном фермере и чистом продукте с каждого акра.



О КУЛЬТУРЕ САХАРНОГО КЛЕНА.

Это ценное дерево, по-видимому, одинаково хорошо подходит как для украшения, так и для получения прибыли. Ни одно дерево из лиственных пород не выглядит более элегантно, и лишь немногие растут быстрее или живут дольше. Его тень мало вредит посевам зерновых и еще меньше — травам. В качестве топлива оно не уступает никакой другой древесине. Его можно выращивать на сенокосах и пастбищах, вероятно, с плотностью до 20 деревьев на акр, без какого-либо существенного ущерба для пастбища или роста луга. Количество сахара, которое можно ежегодно получать из сока дерева, должно, однако, зависеть от его размера и быстроты роста. Чем быстрее рост, тем больше сока можно извлечь из него, потому что заболонь (заболонная древесина) всегда находится в наибольшей пропорции там, где дерево наиболее процветает.

Быстрота роста молодых деревьев при пересадке очень существенно зависит от способа выполнения этой операции. Чем больше глубина и площадь поверхности, на которую разрыхлена земля вокруг места посадки молодого дерева, тем быстрее будет его рост при помещении в эту грядку из разрыхленной земли. Пусть, например, одно молодое дерево будет посажено в яму диаметром всего 18 дюймов и глубиной в фут, а другое — в яму шириной 6 футов и глубиной 2 фута, и последнее будет в течение ряда последующих лет расти более чем вдвое быстрее первого. Поэтому, чтобы дать молодым кленам быстрый старт, чтобы они вскоре стали пригодны для обеспечения значительных запасов сока, уделите должное внимание этой детали. Пусть ямы для деревьев будут выкопаны, скажем, глубиной в фут и диаметром пять, а затем перекопайте или разрыхлите землю на дне на глубину еще 8 или 10 дюймов, прежде чем сажать молодые деревья.

В дополнение к посадке кленов на землях, предназначенных для постоянных пастбищ и сенокосов, каждая сторона шоссе, проходящего через любую ферму, может быть с выгодой занята и украшена этими деревьями, посаженными на расстоянии примерно каждых двух род. Предположим также, что фермерский дом расположен в просторном внутреннем дворе, скажем, площадью в акр, и засажен подходящим количеством кленов — могло бы что-либо придать особняку больше приятности и элегантности?

Я не буду пытаться вычислить вероятную прибыль, которую можно получить от этого предложенного улучшения в сельских делах, но, несомненно, выгода была бы очень значительной. Каждый фермер мог бы таким образом запасти свои земли постоянными насаждениями, которые обеспечили бы его обильным запасом сахара, время от времени давали бы ему добавки топлива и служили бы выдающимся украшением его владений, и все эти существенные преимущества были бы получены без какого-либо существенного уменьшения обычных продуктов его земель.

Вероятно, если молодые деревья будут посажены описанным способом, они достигнут размера, пригодного для подсочки, примерно через 15 лет, после чего они, вероятно, будут давать ежегодные запасы сока более века, если их подсачивать способом, наименее вредным для них. Это должно выполняться не путем нанесения на них больших ран топором, а путем просверливания в них одного или нескольких отверстий небольшим буравом на глубину около 3 дюймов, или, во всяком случае, не за пределами заболонной древесины. Отверстия следует делать каждый год в разных частях деревьев, иногда выше, иногда ниже, а после того, как сок перестанет течь в этом сезоне, их следует заполнить кусками прочной древесины, забитыми внутрь, чтобы раны могли быть вскоре залечены последующим ростом деревьев.

Дж. Н. (из «Plough Boy»)





ФЛАМАНДСКОЕ ЗЕМЛЕДЕЛИЕ.

Из «Plough Boy».

Сэр — Много было сказано в похвалу английского земледелия, хотя хорошо известно, что эта хваленая система превосходится во многих странах, которые не обладают равными природными преимуществами. В Шотландии сельское хозяйство продвинулось по крайней мере на полвека дальше английского, где почва и климат гораздо более благоприятны для произрастания земных плодов, чем «мрачные горы Каледонии». Но нигде в мире контраст не является столь заметным, как между фламандским и английским способами возделывания.

Средний урожай пшеницы в Англии составляет 24 бушеля с акра. Во Фландрии — 32 бушеля. В Англии почти повсеместно преобладает система паров. Во Фландрии она была неизвестна с незапамятных времен; два урожая, во многих случаях три, неизменно собираются ежегодно с одного и того же поля. Следующие сравнительные таблицы, представленные в «Очерке фламандской системы» Вандерстратена, ясно и точно показывают ее превосходство над английской.



	Урожай фламандского фермера с одного акра за 12 лет.
	Урожай английского фермера согласно норфолкскому севообороту за тот же период.


	Wheat, 32 bush. per acre	4	crops	Wheat, 24 bush. per acre,	3	crops

	Barley,      do.      do.	4	do.	Barley, 32      do.      do.	3	do.

	Flax, hemp, coleseed & potatoes,	4	do.	Turnips,	3	do.

	Roots and vegetables for the food of cattle,	10	do.	Clover,	3	do.

	In 12 years,	24	crops   	In 12 years,	12	crops




Эта огромная разница в пользу урожайности Фландрии не возникает, как можно было бы предположить, из-за наличия лучшей естественной почвы или более мягкого климата, чем в Англии; но целиком из-за различного способа возделывания, применяемого в этих двух странах. В не столь отдаленном прошлом поля Фландрии, ныне столь продуктивные, были немногим больше, чем рыхлый песок и гравий, тогда как почва Англии всегда была естественно плодородной и частично лежит в более южной параллели, чем Фландрия.

Богатые, обильные и здоровые урожаи, получаемые фламандскими фермерами, можно объяснить следующими причинами:

I. Обилие и разумное применение удобрений. II. Перекапывание всех земель на фермах лопатой каждые шесть или каждые три года. III. Полное искоренение сорняков и вредных корней. IV. Регулярное и повторное мотыжение. V. Тщательный выбор и чередование зерна и семян для посева. VI. Улучшенный севооборот.

«Весь секрет (отмечает Вандерстратен) превосходства фламандского земледелия заключается в следующем: фермеры добывают много корма для своего скота — корма, который, за исключением клевера, выращивается на тех же землях, которые уже дали урожай зерна и т. д. Они содержат максимально возможное количество скота, обильно кормят его в стойлах и делают его корм вкусным. Они собирают максимально возможное количество удобрений, в которых сохраняют удобрительные соли с помощью подходящего процесса ферментации. Они тщательно и неоднократно пропалывают свои земли. Они полностью искореняют вредные растения и корни каждые шесть или каждые три года, перекапывая все земли на своих фермах — операция, с помощью которой они возвращают на поверхность слой свежей почвы, которая в течение трех или шести лет впитывала соли удобрений, просачивавшиеся к основанию корней: слой почвы, который не давал урожая в течение того же периода. Более того, они обрабатывают свои земли до точной степени идеального измельчения. Это неоценимые преимущества, которые не могут быть получены никаким плугом; отсюда и смысл фламандской поговорки: «Никогда не оставлять голую землю открытой солнцу летом более чем на три дня».

«По правде говоря, сказать, что существует обширная провинция, в которой цена на земли увеличилась вчетверо за пятьдесят лет и которая не находится в более благоприятном климате и не обладает большим плодородием почвы, чем Англия; из которой пары в целом были изгнаны с незапамятных времен; в которой большая часть земель дает за 9 лет по крайней мере 15 урожаев, из которых зерновые дают, год от года, до 32 бушелей пшеницы с акра; ячмень — 60 бушелей, а овес — 90 бушелей; и где границы полей засажены деревьями в таком количестве, что от их продажи владельцы получают каждые 40 лет сумму денег, равную стоимости почвы; сказать это — значит для других, не английских читателей, повторять ткань басен. Менее информированные приписывают эту непрерывную смену урожаев неисчерпаемому плодородию почвы; но умные и хорошо информированные путешественники приписывают это, напротив, и с лучшим основанием, неутомимому трудолюбию жителей и высокоразвитому способу культуры, детали которого они сами не знают и которые, кроме того, из-за своей сложности и большого разнообразия продуктов почвы требуют глубокого изучения продолжительностью во многие годы, на которое у немногих из них есть склонность или досуг».

Этот верный, хотя и «беглый» взгляд на фламандское земледелие заслуживает дальнейшего расширения, чтобы предоставить четкие данные умному и предприимчивому земледельцу. Мои последующие сообщения будут посвящены этой теме.

С уважением, ваш, ДЖО. ХЬЮСТОН.




Нью-Йорк, 18 апреля 1820 г.





Из «Raleigh Star».

ЛИНКОЛЬНСКАЯ ТОЛЧЕЯ ДЛЯ КУКУРУЗЫ.

Обычный способ скармливания кукурузы скоту и свиньям крайне расточителен. Початок не съедается, а зерно не размалывается и не варится. Хорошо установленный физиологический факт заключается в том, что для хорошего здоровья животных требуется, чтобы пища для желудка обеспечивала как питание, так и механическое растяжение в надлежащих пропорциях. При обычном методе кормления эти пропорции не соблюдаются, и, кроме того, питательное качество извлекается лишь частично. Помол кукурузы иногда практикуется теми, у кого есть мельницы, а варка — теми, у кого их нет. Муку иногда смешивают с горячей водой и ферментируют. Все это — улучшения в кормлении, но их недостаточно. Недавно была изобретена мельница из чугуна, которая превращает и зерно, и початок в муку, и используется также дубильщиками при измельчении коры. Это улучшение ценно. Початок, хотя сам по себе дает много питательных веществ, обеспечивает степень растяжения желудка, необходимую для его правильного действия. Если к этому помолу початка и зерна добавить ферментацию или варку, экономический процесс почти завершен. У меня нет времени говорить о том, что требует предмет в отношении ферментации. Варка не только делает продукты, на которые воздействуют, растворимыми в желудке, но она делает больше — она добавляет питательные вещества, поставляемые самой водой. Эксперименты графа Румфорда полны и удовлетворительны по этому пункту. Пусть те, кто сомневается в питательных качествах воды, вспомнят, что многие виды рыб живут, растут и жиреют в чистой воде без какой-либо другой пищи вообще. Каждый видел золотых рыбок, которые годами жили в шарах с чистой водой, которые иногда любопытные ставят в клетки с канарейками. Вода и воздух составляют весь рацион овощей и придают им объем, не уменьшая при этом количество почвы, в которой они растут. Совершенство кормления кукурузой заключается в сохранении початка, помоле всего в муку и в кулинарии. Железная мельница превосходна, но слишком дорога для большинства фермеров. Что тогда требуется, так это иметь кукурузу вместе с початком, измельченную каким-то дешевым и простым способом, которым каждый мог бы воспользоваться. С таким способом случай недавно познакомил меня; и я думаю, что он настолько ценен, что я желаю видеть его внедренным в общее пользование, и попытаюсь описать машину, с помощью которой осуществлялся процесс.

Эту машину я видел прошлым летом в действии на дороге между Линкольнтоном и Моргантауном. Это был горизонтальный вал с бойком на одном конце, уравновешенный весом воды, падающей в углубление на другом. Вал или рукоять были длиной около четырнадцати, возможно, шестнадцати футов. На расстоянии двух третей своей длины от бойка он покоился выемкой на заостренном крае куска бревна, лежащего в поперечном направлении, служащего осью или точкой опоры для вала. Боек представлял собой кусок дерева длиной два фута или немного больше, прикрепленный врезкой и шипом к концу вала; его поверхность была диаметром около двух с половиной дюймов и обшита железом. Ступа, которая принимала этот пест или боек, была выдолбленным концом бревна, широким сверху, более узким снизу, и могла вместить почти бушель. Другой, или более короткий конец вала, был выдолблен в желоб длиной около трех футов, шириной восемь дюймов и такой же глубины. Крайний внутренний конец желоба образовывал угол подъема от линии дна около 35 градусов, обеспечивая тем самым легкий выход воды, когда она опускалась под своим весом. Эта очень простая машина, ибо я описал ее всю, была помещена на небольшом ручье, где был перепад высот около двух футов. Вода подавалась в желоб по желобу, который подходил к нему под прямым углом, и желоб наполнялся и опорожнялся примерно дважды в минуту. Каждое утро и снова вечером эта ступа наполнялась початками кукурузы, которые за двенадцать часов оказывались превращенными в очень мелкую муку. Она была способна превращать в муку три или четыре ступы в день, но двух было достаточно для нужд плантации, и за ступой следили только тогда, когда это можно было сделать с удобством. В дождливый сезон, когда ручей давал больше воды, она двигалась с повышенной скоростью и была способна на большую работу. Машина была без крышки, и я наблюдал вокруг нее домашних птиц, но, боясь движения вала, они никогда не решались воровать из ступы. Весь расход на это, я думаю, не мог превысить четырех или пяти долларов.

Я не знаю изобретателя этой машины. Было еще несколько других, как мне сказали, в Линкольне и Берке. Ее крайняя простота, дешевизна и полезность, а также средства, предоставленные почти каждому для приведения ее в движение, должны рекомендовать ее к общему использованию. Я убежден, что этот метод толчения кукурузы, соединенный с варкой или ферментацией, удвоил бы ценность урожая для кормления. Никаких правил относительно размеров или пропорций машины соблюдать не нужно. Должно быть только замечено, что желоб, наполненный водой, достаточно тяжел, чтобы поднять боек; и это можно установить, а пропорции должным образом отрегулировать экспериментально. Если мистер Хендерсон подумает об этой машине хотя бы наполовину так же благоприятно, как я, он предоставит вышеизложенному место в своей полезной газете.

КЭЛВИН ДЖОНС.


Роли, 20 декабря 1820 г.





ТРУДЫ САДОВОДЧЕСКОГО ОБЩЕСТВА ЛОНДОНА.

Улучшенный метод культивирования альпийской клубники. — Клубника — это фрукт, который приятен для вкуса столь многих людей и который не подходит для организма столь немногих, что любые средства улучшения ее культуры и продления сезона ее зрелости и совершенства будут приняты Садоводческим обществом: поэтому я побужден отправить отчет об улучшенном методе культивирования альпийской клубники, который, я полагаю, мало или вовсе не известен и который я практиковал с наилучшим возможным успехом.

Хотя вкус альпийских сортов обычно одобряется, о них мало думают, пока более крупные сорта остаются в совершенстве, и их ценят только как осенний урожай. Поэтому я был вынужден попробовать несколько различных методов культуры с целью получения растений, которые начинали бы цвести как раз тогда, когда другие сорта перестают; полагая, что такие растения, не израсходовав ни себя, ни силу почвы на предыдущий урожай фруктов, дадут лучший и наиболее обильный осенний урожай. Под этим впечатлением я посеял семена лучшего альпийского сорта, который мне когда-либо удавалось получить, в горшки с землей в начале августа, сохранив семена предыдущего года до этого периода; и растения, которые они дали, были помещены в конце марта на грядки для получения фруктов. Этот эксперимент удался довольно хорошо; но я не был вполне удовлетворен им; ибо хотя мои растения дали обильный осенний урожай фруктов, они начали цвести несколько раньше, чем я желал, и до того, как они были совершенно хорошо укоренены в почве. Поэтому я попробовал эксперимент с посевом некоторых семян того же сорта ранней весной в горшки, которые я поместил в парник умеренной силы в начале апреля, и растения, выращенные таким образом, были перенесены на грядки, в которых они должны были оставаться в открытом грунте, как только они достигли достаточного размера. Они начали цвести вскоре после середины лета и созревать свои фрукты к концу июля, давая очень обильный урожай очень прекрасных фруктов. Жизненные силы в растениях, выращенных таким образом, будучи молодыми и энергичными, действуют гораздо мощнее, чем в отводках старых растений или даже в растениях, выращенных из семян в предыдущем году; и поэтому я думаю, что альпийскую клубнику всегда следует рассматривать как однолетнее растение.



СМАЗЫВАНИЕ ФРУКТОВЫХ ДЕРЕВЬЕВ МАСЛОМ.

Сэр Джордж Маккензи обнаружил, что масло, втираемое в стебли и ветви фруктовых деревьев, уничтожает насекомых и увеличивает количество плодовых почек. Мистер Джон Линнинг добавил к открытию, успешно используя его на стеблях гвоздик, чтобы защитить их от нападений уховертки. Подойдет самое грубое масло, и требуется лишь небольшое количество.





КУЛЬТУРА ЛЕСНЫХ ДЕРЕВЬЕВ.

Сэр Уоткин Уильямс Уинн посадил за последние 5 лет на горных землях в окрестностях Ланголлена, расположенных на высоте от 12 000 до 14 000 футов над уровнем моря, 39 000 дубов, 63 000 испанских каштанов, 102 000 елей, 110 000 шотландских сосен, 90 000 лиственниц, 30 000 вязов, 35 000 горных вязов, 80 000 ясеней и 40 000 платанов, все из которых в настоящее время находятся в здоровом и процветающем состоянии.



ДЛЯ ПРЕДОТВРАЩЕНИЯ ГНИЕНИЯ ДЕРЕВЬЕВ.

Когда старые каштаны или другие деревья сгнили внутри ствола и угрожают скорым разрушением из-за прогрессирования гнилостного налета, это можно остановить, применив огонь к гнилой части, чтобы обуглить всю соседнюю поверхность. С помощью этого управления жизнь любимого дерева часто может быть сохранена.

(Шаптал, «Химия»)




О ГИПСЕ.

Я только что получил свой гипс с мельницы. Я заметил человеку, который его привез, что он слишком грубый. Он ответил, что все наши фермеры предпочитают его грубым, и привел эту причину — что при мелком помоле он становится настолько нагретым, что это вредит ему. Я не задерживаюсь ни на мгновение, чтобы не протестовать против доктрины, столь нефилософской и столь вредной для интересов сельского хозяйства. Каждый фермер знает, что зерно как пища для животных не может быть сделано слишком мелким. По тому же принципу гипс, который является пищей для овощей, дает больше всего питания, когда он превращен в мельчайший порошок. Тепло, столь далекое от того, чтобы вредить свойствам гипса, является лучшим агентом для приведения их в действие. Эта теория — результат повторного эксперимента. Кальцинированный гипс, который производится процессом интенсивного нагрева, оказывается гораздо более бодрящим и более постоянно полезным, чем гипс в своем простом состоянии.

Находясь на этой теме, я предложу для рассмотрения, распространяют ли наши фермеры вообще достаточное количество гипса, особенно на своих травяных землях. Мистер Сайлас Гейтс, хорошо известный фермер в Мальборо, сообщил мне, что он направил одного из своих людей рассыпать на определенном участке сенокосной земли обычное количество (если я не ошибаюсь, из расчета один бушель на акр). Он прошел около половины земли с этой нормой, когда другие дела помешали ему закончить ее. Вскоре после этого дело с гипсом было поручено другому, который, не зная, что что-то было рассыпано, прошел по земле, дав половине двойную порцию. Результатом была почти двойная порция сена, которая продолжалась до тех пор, пока поверхность не была изменена севооборотом.

Ваш покорный слуга, О. ФИСК.

Вустер, 17 апреля 1820 г.

(«Mass. Spy»)




ГУСЕНИЦЫ.

Фермеры, которые имеют привычку выращивать ГУСЕНИЦ для украшения и использования, несомненно, будут рады узнать, что недавняя благоприятная погода произвела хороший показ их любимых паразитов. Они уже греются на солнце и расширяются благодаря питательному корму из листвы и плодовых почек; и если их не потревожить преждевременно (в чем мало оснований опасаться), мы можем в должное время отведать из наших корыт для замеса теста прежние угощения Египта.

Судя по урожаю прошлого года, можно справедливо рассчитать, что многие из наших фермеров (и некоторые, кто не принадлежит к Сельскохозяйственному обществу) в этом году вырастят вдвое больше бушелей гусениц, чем яблок. Те (а такие есть), кто предпочитает вид и вкус последних, сделают хорошо, если немедленно позаботятся о своих деревьях. Наперсток этих рептилий, которые сейчас могут быть уничтожены в одно мгновение, наполнил бы шляпу через месяц и потребовал бы десятикратного труда, чтобы победить их. Здравый смысл каждого фермера подскажет лучший метод искоренения. — Там же.



Метод получения меда без уничтожения пчел. — Обычную практику убийства пчел ради получения меда немногие могут наблюдать без некоторого укола совести; и поскольку существует очень простой метод осуществления цели без какого-либо вреда для этого самого интересного маленького животного (которое, с точки зрения интереса, а также гуманности, требует внимания), я прошу позволения сообщить его через вашу газету, если вы сочтете его достойным места в ней.

Вечером, когда пчелы удалились, осторожно снимите улей с подставки; расстелите скатерть на земле; поставьте улей на нее, поместив что-нибудь под низ, чтобы приподнять его на три или четыре дюйма; затем подтяните углы скатерти и закрепите их туго вокруг середины улья, оставив его настолько свободным внизу, что у пчел будет достаточно места между ним и ульем — затем приподнимите крышку улья немного и вдуйте дым от сигары; несколько затяжек которого, так как он очень неприятен, загонят их вниз: продолжайте постепенно поднимать крышку, вдувая дым повсюду, и через несколько минут обнаружится, что они все вышли из улья. Вы можете тогда снять крышку и срезать столько меда, сколько сочтете нужным. Если операция выполняется в начале июля, вы можете взять почти все, так как будет достаточно времени, чтобы обеспечить достаточное количество для их поддержки в течение зимы. Как только вы взяли мед, наденьте крышку, ослабьте скатерть и расправьте ее, и через час или два пчелы вернутся в улей. Его можно тогда заменить на подставку, и на следующий день они будут найдены за работой, как обычно.

Этот метод очень прост и предпочтительнее того, что иногда практикуется, — перегона пчел в другой улей; так как вы получаете весь мед, и, кроме того, новые соты, которые все еще пусты; и молодые пчелы, еще не вышедшие из ячеек, сохраняются. Существует также опасность при перегоне, что им не понравится их новое жилище, и в этом случае они могут вылететь и начать войну со своими соседями.

Вышеуказанный метод часто практиковался мной и другими, и мы всегда находили, что он работает хорошо.

AMATOR MELLIS.

Вашингтон, июнь 1819 г.

(«Am. Farm.»)




Превращение тряпок в сахар. — Мы находим, что это не шутка. В «Annales de Chemie» есть длинный и очень обстоятельный отчет из-под пера М. Анри Браконно из Женевы о всем процессе этого удивительного открытия; и мы теперь настолько хорошо удовлетворены тем, что в этом деле нет ничего от «шутки», как с первого взгляда казалось многим, что, если бы нам завтра сказали, что, поскольку лен может быть превращен в свой составной принцип, сахар — (кусок тонкого ирландского льна в головку сахара двойной очистки!) — так и шерсть может быть превращена в свой составной принцип, жир — (старый потертый сюртук в миску прекрасного супа с подливкой!) — мы будем готовы выглядеть совершенно серьезно при этом объявлении.

«Превращение дерева в сахар (говорит М. Браконно), несомненно, покажется замечательным; и когда лицам, не знакомым с химическими спекуляциями, говорят, что фунт веса тряпок может быть превращен в более чем фунт сахара, они могут рассматривать это утверждение как шутку, хотя ничего не может быть более реальным».

Агентом в совершении этого чудесного превращения является серная кислота, и те, кому может быть недостаточно знать, что вещь может быть сделана, найдут достаточные указания относительно modus operandi в мемуарах М. Браконно. Мы удовлетворимся здесь одним отрывком:



Я превратил эти 359,2 грана сладкого вещества (полученного из хорошо высушенной старой ткани) в сиропообразную консистенцию; по прошествии двадцати четырех часов оно начало кристаллизоваться, а несколько дней спустя все превратилось в единую массу кристаллического сахара, которую сильно спрессовали между несколькими слоями старой ткани; кристаллизованный во второй раз, этот сахар был довольно чистым, но после обработки животным углем он приобрел сияющую белизну. Кристаллы представляли собой сферические группы, которые, по-видимому, образованы соединением мелких расходящихся и неравных пластинок. Они плавятся при температуре кипения воды. Этот сахар, обладающий свежим и приятным вкусом, вызывал во рту легкое ощущение прохлады. Он растворяется в горячем спирте и кристаллизуется при охлаждении. Растворенный в воде и смешанный с небольшим количеством дрожжей, он подвергся брожению; полученная винная жидкость при перегонке дала спирт. При сжигании с поташом и промывании его угля разбавленной азотной кислотой он дал жидкость, не мутнеющую от нитрата или барита. Было бы бесполезно далее настаивать на свойствах этого сахара: очевидно, что он совершенно идентичен сахару из винограда или крахмала.



ЭКСПЕРИМЕНТЫ С БРЮКВОЙ.

1819 г., 27 июля — Посеял три четверти акра брюквы на земле, подготовленной следующим образом, а именно: стерня глубоко запахана, боронована до мелкого состояния, глубоко пробороздена на расстоянии четырех футов друг от друга, борозды заполнены золой от сожженной земли (сожженной согласно плану, предписанному г-ном Коббеттом в его «Годовом пребывании»), которую я покрыл, перевернув борозду поверх них с каждой стороны; это образовало гряду шириной около восемнадцати дюймов сверху, которую, немного разровняв мотыгой и сделав тем же инструментом рядок вдоль середины, я засеял семенами и засыпал мотыгой на глубину от одного до двух дюймов; всходы появились 7 августа. Когда корни достигли толщины почти в четверть дюйма, я проредил их на расстояние около фута в рядах и содержал в чистоте от сорняков с помощью двух хороших вспашек и прополок (третья была бы еще лучше), несмотря на неожиданно сухой сезон; в конце ноября многие из них достигали пятнадцати дюймов в окружности — я оставил их зимовать в земле. Я отсутствовал в штате с середины декабря до середины февраля; по возвращении в этот последний период снег только что сошел, и я обнаружил, что мои турнепсы выросли по крайней мере на одну пятую больше с тех пор, как я видел их в декабре; многие из них достигали шести-семи дюймов в диаметре. Вторая половина февраля была необычно теплой для этого времени года. Ботва начала быстро расти, но сильные холодные ночи в начале марта, когда они замерзали, и тепло в середине дня, когда они так же часто оттаивали, привели к тому, что многие сгнили в земле — если бы их выдернули, когда началась теплая погода, этого можно было бы избежать. Это самый дешевый и, за исключением кукурузы, лучший корм для молочных коров и свиней, который я когда-либо встречал — я кормлю своих им последние 6 недель. За последнюю неделю я выдернул их все (кроме тех, что оставлены на семена) и сложил в кучи. Если погода окажется слишком теплой, я рассыплю их, и таким образом они сохранятся до середины лета. Неоднократно слыша утверждения, что лошади не будут их есть, я решил установить истинность этого утверждения; соответственно, часть из них была вымыта и нарезана на куски, и каждой лошади дали около 3 галлонов, при этом две из пяти ели их жадно, две другие ели, но с меньшим аппетитом, а пятая отказалась. На ночь им не давали никакого другого корма, и на следующее утро в их кормушке не было найдено ни малейшего кусочка.

[Ам. Фар.






ФРУКТОВЫЙ САД.

Г-ну Саутвику,

Искусство прививки или окулировки фруктовых деревьев (хотя это самая простая и легкая из всех вещей) большинством наших фермеров, по-видимому, считается тайной и слишком часто игнорируется из-за убеждения, что это трудная или дорогостоящая операция. Если следующие краткие указания послужат средством превращения хотя бы одного тернового куста в грушевое или айвовое дерево, я буду полностью вознагражден за труд их написания.

В августе и первой половине сентября срежьте с дерева, которое вы хотите размножить, часть молодых побегов прироста прошлого лета (черенки должны быть крепкими и здоровыми), обрежьте листья, оставив около полудюйма черешка на черенке; у основания, непосредственно над черешком, находится почка; острым ножом начните резать за полдюйма над почкой и выведите нож немного ниже, захватив около половины древесной части; затем отделите кору от древесины, внимательно следя за тем, чтобы почка не была повреждена в процессе операции. Если операция выполнена правильно, почка отделится от древесины и останется неповрежденной и целой в коре: эту кору с почкой теперь нужно быстро вставить в дерево, которое вы хотите изменить. Выберите гладкое место на молодой и здоровой ветке или побеге и острым ножом осторожно прорежьте кору длиной около одного дюйма, сделав небольшой поперечный разрез у верхнего конца; осторожно отделите кору от древесины у этого поперечного разреза, стараясь не повредить кору или древесину, и немедленно вставьте почку, уложив ее гладко и ровно под кору дерева; с помощью полоски коры липы или шерстяной пряжи привяжите ее так, чтобы она плотно прилегала к древесине, стараясь не повредить почку или черешок — и операция завершена. Через две или три недели почка соединится с древесиной, и обвязки следует ослабить или снять. Почка останется в состоянии покоя до следующей весны. В апреле следующего года их следует осмотреть, и если почки выглядят здоровыми и энергичными, ветку следует срезать непосредственно над почкой и удалить: через несколько недель эта почка займет место старой ветки и через два года даст плоды желаемого вида.

С помощью этой простой операции обычное кислое персиковое дерево, которое лишь занимает место на земле, можно заставить давать вкусные сорта «Rare Ripe», «Early Ann» или другие любимые персики; или его можно превратить в сливовое дерево: а обычное дикое сливовое дерево можно заставить давать самые богатые и вкусные из наших культурных слив и персиков; наши терновые кусты можно заставить давать богатую и сочную грушу; а наши дички яблони могут быть нагружены лучшими сортами наших культурных яблок и вишен; абрикосы и нектарины столь же восприимчивы к улучшению с помощью тех же простых средств; более того, наши кусты дикого крыжовника можно превратить в лучшие сорта, а наш местный виноград можно заставить давать изысканные десертные плоды. — Все это я знаю по

ОПЫТУ.

[Плау Бой.




ГРУШЕВОЕ ДЕРЕВО.

Грушевое дерево, привезенное из Голландии и посаженное в 1647 году, сейчас находится в полном цвету, стоя на Третьей авеню на пересечении Тринадцатой улицы в Нью-Йорке. Это, вероятно, самое старое фруктовое дерево в Америке. Около 70 лет назад ветви дерева сгнили и опали, и в то время предполагалось, что дерево умирает; но без применения каких-либо искусственных средств проросли новые побеги и постепенно заменили своих предшественников. Дерево сейчас находится в полном здравии и силе и выглядит так, будто ему не более 30 лет; плоды созревают во второй половине августа, имеют богатый сочный вкус и известны под названием «пряная груша».

[Ивнинг Пост.




О выращивании молодого картофеля в зимние месяцы. — В начале мая разложите количество самого крупного картофеля сорта «ox-noble» на сухом полу погреба в два или три слоя и переворачивайте их примерно раз в три недели, стирая все белые ростки по мере их появления, но не «глазки» или зачатки молодого картофеля. В конце сентября приготовьте несколько ящиков; на дно каждого положите шесть дюймов перепревших листьев, высушенных до состояния растительного перегноя, и поместите на него один слой картофеля, плотно друг к другу; затем положите еще один слой того же перегноя толщиной шесть дюймов, затем еще один слой картофеля и так далее, пока ящики не будут полны. Поставьте ящики в сухое крытое место, защищенное от мороза, никогда не поливая их. В декабре они дадут хороший мелкий молодой картофель; те, что готовы, можно снимать, а старый картофель возвращать на место, пока не созреет остальной урожай.



Лечение опойных лошадей хирургической операцией. — «Операция прошла превосходно и, вероятно, приведет к аналогичной практике в отношении человека. До сих пор она часто терпела неудачу при невралгии тройничного нерва и других заболеваниях либо из-за регенерации разделенного нерва, приводящей к соединению и восстановлению чувствительности, либо из-за эффекта, вызванного отеком концов разрезанного нерва, достаточным для осуществления соединения. Но иссечение двух дюймов длины эффективно предотвращает такое восстановление чувствительности. Г-н Сьюэлл, известный помощник профессора Ветеринарного колледжа, которому принадлежит исключительное право на это усовершенствование, в течение последних восемнадцати месяцев провел эту операцию более чем на 100 лошадях с неизменным успехом, за исключением, пожалуй, двух или трех случаев, в которых имелось серьезное органическое заболевание стопы. Хотя операция требует мастерства г-на Сьюэлла, она очень проста. Она заключается в разрезе стволов нервов, входящих в стопу в контакте с артериями, с каждой стороны малого или большого путового сустава, а затем удалении части нерва. Через несколько минут после операции животное ходит и рысит как здоровая лошадь, которая еще мгновение назад едва могла двигаться, причем в сильной боли. Принцип очевиден — это удаление проводников чувствительности от очага заболевания к мозгу. Разреза артерий, сопровождающих нервы, тщательно избегают». — Журн. Искусств и Наук.



Для уничтожения насекомых, поражающих фруктовые деревья. — Возьмите небольшое количество негашеной извести, смешайте ее с мягкой водой до консистенции очень жидкой побелки — нанесите эту смесь кистью на деревья, как только начнет подниматься сок, и промойте ею стволы и крупные ветви, стараясь делать это в сухую погоду, чтобы она могла прилипнуть и противостоять дождю. В течение следующего лета будет обнаружено, что это удалило весь мох и насекомых и придало коре свежий и зеленый вид. Испытание простое и не требует больших хлопот, затрат или опасности.



СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫЕ ЗАМЕТКИ.

Апельсины и т. д. — Если черенки лимонов или апельсинов поместить в горшок или ящик так, чтобы они касались дна, это значительно облегчит их рост.

Для защиты персиков от мороза. — После холодной ночи, когда на цветках или молодых плодах персиковых деревьев появляется иней, тщательно смочите их холодной водой. Даже если цветки обесцветились, эта операция восстанавливает их, при условии, что она проводится утром, до того как на них попадет солнце. [10]

Метод принуждения фруктовых деревьев к плодоношению. — Острым ножом сделайте разрез на коре ветки, которую вы намерены заставить плодоносить, недалеко от места ее соединения со стволом; или, если это маленькая ветка или побег, рядом с местом соединения с более крупной ветвью. Разрез должен идти вокруг ветки или охватывать ее и проникать до древесины. В четверти дюйма от этого разреза сделайте второй разрез, подобный первому, вокруг ветки, так чтобы, охватив ветку обоими разрезами, вы наметили кольцо на ветке шириной в четверть дюйма между двумя разрезами. Кору между этими двумя разрезами аккуратно удалите ножом до самой древесины, удаляя даже тонкую внутреннюю кору, которая лежит на древесине; так что никакой связи между двумя частями коры не остается, а голая и обнаженная древесина выглядит белой и гладкой. Но это кольцо коры, которое должно заставить дерево плодоносить, должно быть сделано в нужное время, то есть когда в природе почки сильно набухают или распускаются в цвет. В том же году на краю кольца с обеих сторон образуется каллюс, и связь коры, которая была прервана, восстанавливается снова без какого-либо ущерба для дерева или ветки, на которой проводилась операция, где искусственная рана вскоре снова зарастает.

Новый способ приготовления кукурузы. — Возьмите кукурузу в зеленом состоянии, когда она пригодна для еды; отварите ее; затем срежьте зерна с початка — разложите их на ткани на солнце для просушки — положите в мешки, и при повторной варке она будет такой же сладкой и хорошей, как при первом сборе.



ВЕЛИКИЕ ОЗЕРА.

Таблица, показывающая количество воды, содержащейся в реке Св. Лаврентия и всех ее притоках, озерах и реках. (Из «Путешествия» Дарби.)



	 	Medium

	LAKES	depth.	Superficial Area.	Solid Contents.

	 	Feet.	Feet.	Feet.

	Superior,	900	836,352,000,000	752,716,800,000,000

	Huron,	900	527,568,000,000	501,811,200,000,000

	Michigan,	900	376,898,400,000	59,208,560,000,000

	Erie,	120	418,176,000,000	50,181,120,000,000

	Ontario,	492	200,724,480,000	98,756,444,160,000

	St. Lawrence, and }

	other rivers and}	"	41,176,000,000	83,520,000,000

	smaller lakes,}

	 	 	2,430,894,880,000	1,742,757,644,160,000




Озеро Верхнее в своей наибольшей длине составляет 381 милю; его ширина — 161 миля; а окружность составляет немногим менее 1152 миль — оно столь же примечательно прозрачностью своих вод, сколь и своей необычайной глубиной.

Озеро Гурон с запада на восток имеет длину 218 уставных миль; в своей западной оконечности оно имеет менее ста миль в ширину; а примерно в ста милях от восточного берега оно имеет едва 60 миль в ширину; но около центра оно внезапно поворачивает на юг и имеет сто миль в ширину, составляя окружность немногим менее 812 миль.

Озеро Мичиган углубляется в залив длиной 262 мили и шириной шестьдесят пять; а его общая окружность составляет 731 милю.





Работорговля. — Письмо из Сьерра-Леоне от 14 декабря гласит, что в то время в соседних реках велась более активная работорговля, чем когда она была разрешена британским правительством.



Из «Бостон Газетт».

ИСТОРИЧЕСКИЕ ОЧЕРКИ и т. д.

Первыми американцами, которые, как известно, посетили Западную страну, были Джеймс Макбрайд и несколько других лиц, которые в 1754 году спустились по реке Огайо до устья реки Кентукки.

В 1769 году полковник Дэниел Бун и несколько других лиц предприняли попытку исследовать эту обширную пустыню, тогда еще малоизвестную. После многих трудностей и лишений они достигли окрестностей Лексингтона, где оставались до 1771 года.

В 1775 году полковник Бун с отрядом солдат и эмигрантов построил форт Бунсборо, который стал первым поселением, основанным в штате Кентукки.

Несмотря на многие препятствия, население Кентукки в 1784 году оценивалось в 12 000 душ. — Никаких поселений к северу от Огайо не было основано до трех или четырех лет спустя.

1 марта 1786 года в Бостоне была сформирована «Компания Огайо», состоящая из офицеров и солдат Революции, которые по акту Конгресса имели право на военный земельный грант на территории к северо-западу от Огайо. Эта компания завершила контракт с Конгрессом на один миллион пятьсот тысяч акров 27 ноября 1787 года. Ассоциация из 46 человек под руководством генерала Руфуса Патнэма приступила к овладению приобретением; и 7 апреля следующего года они разбили лагерь и расчистили землю, где сейчас стоит Мариетта.

В 1788 году Конгресс принял постановление об установлении колониального правительства на Северо-Западной территории. Артур Сент-Клэр был назначен губернатором.

Цинциннати сначала назывался Лосантивиль, но губернатор Сент-Клэр в 1790 году изменил его название. В 1789 году население этого места состояло всего из одиннадцати семей.

В 1792 году в Цинциннати была построена пресвитерианская церковь; и граждане были обязаны по закону брать с собой огнестрельное оружие, когда посещали церковь. В этом же году была основана первая школа, в которой было около 30 учеников.

В 1792 году среди солдат в форте Вашингтон вспыхнула оспа, и одна треть граждан и солдат стали жертвами ее разрушительного воздействия. — [Это был тот же год, когда она распространилась по всему Бостону.]

С вышеуказанного периода западная страна увеличилась в «поистине поразительной» пропорции.

В 1810 году население Цинциннати оценивалось в 2300 человек; в 1813 году — около 4000; а в 1819 году — более 10 000; «рост поистине поразительный». Большая часть населения, как утверждается, происходит из средних и северных штатов; но есть также смешанное собрание эмигрантов «почти из каждой части христианского мира; и нередко можно услышать три или четыре разных языка, на которых говорят на улицах одновременно».

В 1819 году в Цинциннати было 1890 зданий, многие из кирпича и камня, в два этажа и выше; 10 мест для общественных богослужений, колледж, пять банков, здание суда, тюрьма, два рыночных здания, несколько мануфактур и т. д.

Некоторые из религиозных обществ были сформированы в Цинциннати всего с десятью членами; и все они были созданы в течение 16 лет. Существует также несколько библейских обществ, обществ воскресных школ, медицинское общество, гуманное общество и т. д.

С момента появления пароходов в Цинциннати значительное внимание уделяется экспорту; и с октября 1818 года по март 1819 года он составил 1 334 080 долларов и состоял из муки, свинины, бекона, сала, табака и т. д.; в то время как объем импорта за тот же период составил всего 500 000 долларов. В 1817 году импорт составил 1 442 266 долларов, а в 1818 году — 1 619 000 долларов! Они, по-видимому, убеждены, что единственный способ избавить западные штаты от их «нынешних затруднений» — это экспортировать больше и импортировать меньше, что вскоре приведет к быстрым переменам в их делах.

Около 60 пароходов, от 25 до 700 тонн, многие из которых отделаны с элегантностью и вкусом, сейчас успешно эксплуатируются, и большинство из них были построены в течение двух или трех лет.

В Цинциннати есть три аукциониста, 25 адвокатов, 22 врача, 3 роты «Независимых военных», красиво одетых в форму, чей внешний вид «ничем не уступает Восточным военным».

Три газеты сейчас печатаются в Цинциннати, все на имперском листе.

По оценкам, ежегодно в Цинциннати продается 120 000 бушелей соли, что по цене 1,50 доллара составляет 180 000 долларов. Различные виды лесоматериалов, продаваемые за год, оцениваются в 150 000 долларов.

Мы могли бы расширить эти пункты и упомянуть несколько других статей, достойных записи, но наши рамки не позволяют.



РАЗОЧАРОВАННЫЙ ГРАБИТЕЛЬ.

Несколько месяцев назад фермер, живущий в нескольких милях от Истона, отправил свою дочь верхом в этот город, чтобы получить в банке банкноты меньшего достоинства в обмен на одну стодолларовую купюру. Когда она прибыла туда, банк был закрыт, и она попыталась достичь своей цели, предлагая ее в нескольких магазинах, но не смогла разменять свою банкноту. Она не успела далеко отъехать на обратном пути, как незнакомец подъехал к ее лошади и обратился к ней с такой вежливостью, что у нее не возникло ни малейшего подозрения о каких-либо злых намерениях с его стороны. После поездки в милю или две, проведенной в очень дружеской беседе, они подъехали к уединенной части дороги, и джентльмен приказал ей отдать ему банкноту. С некоторым трудом она могла поверить, что он говорит серьезно, так как его поведение было таким дружелюбным; но предъявление пистолета не оставило сомнений, и она уступила необходимости. Как раз когда она протянула ему банкноту, внезапный порыв ветра выдул ее на дорогу и унес на несколько ярдов от них. Неучтивый рыцарь спешился, чтобы догнать ее, а леди хлестнула свою лошадь, чтобы вырваться из его власти, и другая лошадь, которая была оставлена стоять рядом с ней, умчалась вместе с ней. Его владелец выстрелил из пистолета, что лишь способствовало увеличению скорости всех сторон, и молодая леди благополучно прибыла домой с лошадью грабителя, на которой была пара седельных сумок. Когда их открыли, в них нашли, помимо большого количества фальшивых банкнот, пятнадцать сотен долларов настоящими деньгами! Лошадь была хорошей, и, будучи оседланной и взнузданной, она, как полагали, стоила по меньшей мере столько же, сколько украденная банкнота.

Поскольку эта история несколько удивительна, я прилагаю свое имя в качестве поручителя ее правдивости, и остаюсь ваш и т. д.

[Нат. Рекордер.




МАРИВО.

Следующие анекдоты из «Esprit de Marivaux», книги, вероятно, не известной многим вашим читателям, могут послужить развлечением для некоторых из них.

Мариво был едва ли менее примечателен своей ленью, чем своим остроумием. — Говорили, что он «по натуре самое ленивое существо в мире»; но его доброта проявлялась в самых пустяковых обстоятельствах. Однажды он отправлялся в деревню с мадам Лаллеман де Без. Мариво и сестра дамы уже были в карете; она задержалась, чтобы отдать некоторые распоряжения своим слугам. В этот промежуток времени крепкий молодой парень, лет восемнадцати или двадцати, пухлый и румяный, подошел к дверце кареты, прося милостыню. Мариво, пораженный контрастом между внешностью и занятием человека, выглянул и упрекнул его. «Разве тебе не стыдно, — сказал он, — молодому парню в полном здравии и силе, иметь низость просить хлеб, когда ты мог бы добыть его честным трудом?» Парень, пораженный этим упреком, был сначала сбит с толку и молчал; но вскоре после этого, почесав голову, воскликнул, пожав плечами и вздохнув: «Ах! сэр, если бы вы только знали — я такой ленивый!» Мариво, который сам был чувствителен к боли труда, был так доволен признанием парня, что дал ему крону.

Фонтенель, услышав, что Мариво болен, и имея веские основания опасаться, что тот, кто никогда не откладывал денег, может нуждаться в них в такой ситуации, пошел к нему и, когда они остались одни, высказал свои подозрения. «Возможно, — говорит он, — вам может понадобиться больше денег, чем у вас есть при себе. — Друзья никогда не должны ждать, пока их попросят; вот кошелек с сотней луидоров, которые вы должны позволить мне оставить в вашем распоряжении». — «Я считаю их (сказал Мариво) полученными и использованными; позвольте мне теперь вернуть их с той благодарностью, которую должна вызывать такая услуга». — «Какое благородство и великодушие в одном из этих друзей, — говорит автор, — какая деликатность и величие духа в другом!»

[Нат. Газ.




Любопытный феномен. — Выдержка из письма от 4 мая 1820 года от уважаемого врача из Нортумберленда, Пенсильвания, выдающемуся члену факультета в этом городе.

«Около двенадцати лет назад у жены приходского священника родились близнецы. Она была ослабленной нервной женщиной. Ее мать, здоровая пожилая леди семидесяти пяти лет, которая твердо верила, что молитвы верующих могут сдвинуть горы, начала думать, как было бы хорошо, если бы она могла кормить одного из близнецов. Результатом стало то, что ее грудь наполнилась молоком, и она кормила его двенадцать месяцев, все это время обеспечивая обильный запас, к большому облегчению матери.

«Эту историю нельзя опровергнуть; ибо самые уважаемые люди в Нортумберленде рассказывали ее мне, люди, которые не могли быть обмануты и не стали бы обманывать меня. Они говорят, что она часто носила ребенка с собой во время своих визитов, рассказывая об этом чуде везде, где бывала, и предоставляя своим друзьям наглядное доказательство лактирующего чуда».

[Там же.




Художественная литература. — Ханна Мор в своей последней работе, рассуждая на тему «бесполезного чтения», отмечает: «Многие художественные произведения можно читать безопасно, некоторые даже с пользой; но постоянная близость даже с теми, которые сами по себе не являются предосудительными, расслабляет ум, который нуждается в закалке, растворяет сердце, которое нуждается в укреплении, возбуждает воображение, которое нуждается в успокоении, раздражает страсти, которые нуждаются в умиротворении, и, прежде всего, отвращает и дисквалифицирует от активных добродетелей и духовных упражнений. Привычное потворство такому чтению — это тихое, подтачивающее зло. Хотя нет ни одного акта и ни одного момента, в который совершается открытое нападение на разум, постоянная привычка выполняет работу умственной атрофии; она вызывает все симптомы упадка, и опасность не меньше от того, что она более постепенна и, следовательно, менее подозреваема».



Greensborough, (Pa.) May 5, 1820.

Судебное дело. — Джек против Моунса. — Истец подал иск против ответчика за винтовку, которую ответчик обменял на лошадь. Ответчик настаивал на аннулировании сделки на основании особого соглашения, что если ему не понравится лошадь, она должна быть возвращена в оговоренный срок. Дело было передано арбитрам, которые постановили, что истец должен забрать лошадь обратно, а ответчик — свою винтовку, зрители платят за выпивку, а судья — расходы на арбитров. Решение по арбитражному разбирательству — стороны удовлетворены.



ИСПАНСКАЯ ИНКВИЗИЦИЯ.

Во время правления Фердинанда и Изабеллы, а также при понтификате Иннокентия VIII, была учреждена инквизиция для преследования еретиков. Первоначально она предназначалась для ведения дел только в отношении евреев и мавров, но ее влияние распространялось столь стремительно, что за время правления Торквемады, первого великого инквизитора, по его приказу, согласно подсчетам, было сожжено 6000 человек, а более 20 000 стали жертвами иными способами. С того периода и по настоящее время невозможно подсчитать число людей, ставших жертвами ее ужасающих жестокостей. Недавние революции в Испании упразднили инквизицию, открыли двери ее тюрем и освободили узников. Эта мера сама по себе является предметом величайшего ликования для друзей свободы во всем мире.

[N. Y. D. Adv.




Мистер Эллери. — Почтенный мистер Эллери, о котором идет речь в приведенном ниже отрывке, был одним из тех, кто подписал Декларацию независимости, и на момент смерти ему было более девяноста лет. Автор письма — джентльмен из Род-Айленда, пользующийся большим уважением, который был близко знаком с покойным.

Extract of a letter, dated Newport,
(R. I.) March 14, 1820.

«Старый мистер Эллери умер как философ. По правде говоря, смерть в своем обычном обличье никогда не приближалась к нему. Его силы постепенно угасали в течение последнего года, пока у него не осталось достаточно сил, чтобы вдохнуть, и так он перестал дышать. В день своей смерти он встал и оделся, сел в свой старый стул с плетеным сиденьем без подлокотников, в котором сидел более полувека, и читал "Об обязанностях" Туллия на латыни без очков, хотя шрифт был таким же мелким, как в самой маленькой карманной Библии. Доктор У. зашел к нему по пути в больницу, как он обычно делал; заметив, что старик едва может поднять веки, чтобы посмотреть на него, он взял его за руку и обнаружил, что пульса нет. После того как он выпил немного вина с водой, доктор У. сказал ему, что пульс стал сильнее. "О да, доктор, у меня очаровательный пульс. Но, — продолжал он, — бессмысленно говорить со мной в таком духе. Я покидаю сцену жизни, и это великое благословение, что я ухожу, не зная болезней, боли и печали". Некоторое время спустя его дочь, заметив, что он стал крайне слаб, пожелала уложить его в постель, чему он поначалу воспротивился, сказав, что не чувствует боли и нет нужды ложиться. Вскоре, однако, опасаясь, что он может случайно выпасть из кресла, он сказал им, что они могут усадить его в постели, чтобы он мог продолжать читать. Они так и сделали, и он продолжал спокойно читать Цицерона некоторое время; вскоре они взглянули на него и обнаружили, что он мертв, сидя в той же позе, с книгой под подбородком, как человек, который клонится ко сну и засыпает».

[National Gazette.






Бенджамин Уэст. — Этот выдающийся американский художник скончался в Лондоне в преклонном возрасте 82 лет; он родился 10 октября 1738 года в округе Честер, штат Пенсильвания. Его гений и трудолюбие как живописца никогда не были превзойдены, и его произведения еще долго будут вызывать восхищение своим огромным и непревзойденным достоинством. Он был очень привязан к своей родной стране и находил большое удовольствие в беседах со своими соотечественниками, оказывая всяческое содействие американским художникам — он с глубоким интересом наблюдал за нашим прогрессом в искусствах и науках, и его долгое отсутствие не отдалило его чувства от родной земли. "Вчера, — сказал он одному американцу, — исполнилось пятьдесят лет с тех пор, как я впервые прибыл в Лондон. Я помню, как ехал на крыше кентерберийского дилижанса и остановился примерно в двух милях от Лондона, в убогом трактире, и пообедал, прежде чем войти в метрополию, чтобы попытать счастья; и я не мог не пойти вчера в тот же трактир, заказать обед в одиночестве в той же комнате, оглядываясь на пятьдесят лет, которые я провел, на прогресс, которого я достиг в своей профессии, на друзей, которые у меня были, и на приключения, которые я встретил". Это была знаменательная эпоха в жизни человека.

[Nat. Advocate.




РАЗНОЕ.

Чужие глаза — причина разорения. — Почти все части тела, говорит доктор Франклин, требуют некоторых расходов. Ноги требуют обуви; голени — чулок; остальное тело — одежды; а желудок — немалого количества провизии. Наши глаза, хотя и чрезвычайно полезны, требуют, если подходить разумно, лишь дешевой помощи в виде очков, что не сильно подорвет наши финансы. Но глаза других людей — вот что нас разоряет. Если бы все, кроме меня, были слепы, мне не понадобились бы ни дорогая одежда, ни дорогой дом, ни дорогая мебель.

Огромная птица. — Мистер Хендерсон обнаружил в Новой Сибири когти птицы, каждый из которых достигает ярда в длину; якуты уверяли его, что во время своих охотничьих вылазок они часто встречали скелеты и даже перья этой птицы, очины которых были достаточно велики, чтобы вместить руку человека. Это факт в поддержку предания о том, что земля некогда была населена гигантами, ибо люди, не превосходящие нас ростом, были бы беспомощны против хищных птиц такой величины.

Воинская слава. — В «Эдинбургском обозрении» статьи доктора Сейберта «Статистические анналы Соединенных Штатов» содержится предостережение американцам воздерживаться от воинской славы. «Мы можем сообщить им, — говорит обозреватель, — каковы неизбежные последствия чрезмерной любви к славе. Налоги на каждый предмет, который попадает в рот, или покрывает спину, или кладется под ноги — налоги на все, что приятно видеть, слышать, чувствовать, обонять или пробовать на вкус — налоги на тепло, свет или передвижение — налоги на все, что есть на земле и в водах под землей — на все, что приходит из-за границы или выращено дома — налоги на сырье — налоги на каждую добавленную стоимость, созданную трудом людей — налоги на соус, который ублажает аппетит человека, и на лекарство, которое возвращает ему здоровье — на горностай, украшающий судью, и на веревку, на которой вешают преступника — на соль бедняка и пряности богача — на латунные гвозди гроба и ленты невесты — за столом или в постели, лежа или стоя, мы должны платить! Школьник бьет свой обложенный налогом волчок — безусый юноша управляет своей обложенной налогом лошадью с обложенной налогом уздечкой на обложенной налогом дороге; и умирающий англичанин, наливая лекарство, которое оплатило семь процентов налога, в ложку, которая оплатила пятнадцать процентов, откидывается на свою ситцевую кровать, которая оплатила двадцать два процента — составляет завещание на гербовой бумаге стоимостью 8 фунтов стерлингов и испускает дух в объятиях аптекаря, который заплатил 100 фунтов стерлингов за привилегию умертвить его. Все его имущество затем облагается налогом от 2 до 10 процентов, помимо пошлины на утверждение завещания. Взимаются большие сборы за погребение в алтарной части церкви; его добродетели передаются потомкам на обложенном налогом мраморе; и затем он отходит к отцам своим, чтобы больше не платить налогов».

Судебные известия. — Р. и К. Роудс против Пелега Конгдона. Суд придерживается мнения, что законный способ исчисления процентов при наличии частичных платежей заключается в том, чтобы начислять проценты на основную сумму до момента первого платежа, прибавлять их к основной сумме, а из этой суммы вычитать платеж, и так далее по всем индоссаментам, когда между платежами проходит год или более, при условии, что выплаченная сумма больше суммы, причитающейся в качестве процентов на момент платежа; если выплачивается сумма меньше таковой, она должна быть направлена на погашение процентов; а если вексель или ипотека не действовали один год, то начислять проценты на платеж, так же как и на основную сумму, до конца года. Вышеуказанное решение было принято Верховным судом на его последней апрельской сессии в Кенте, штат Мэриленд.

О книгах. — Доктор Эйкин в своих ценных «Письмах отца к сыну» так разъясняет ценность библиотеки: «Представьте, — говорит он, — что мы имели бы власть вызывать тени величайших и мудрейших людей, когда-либо существовавших, и обязать их беседовать с нами на самые интересные темы — какой неоценимой привилегией мы бы это сочли! — насколько это выше всех обычных удовольствий! Но в хорошо обставленной библиотеке мы, по сути, обладаем этой властью. Мы можем расспрашивать Ксенофонта и Цезаря об их походах — заставлять Демосфена и Цицерона выступать перед нами — присоединяться к аудитории Сократа и Платона и получать доказательства от Евклида и Ньютона. В книгах мы имеем отборные мысли самых способных людей в их лучшем облачении. Мы можем по своему желанию исключить скуку и неуместность и открыть свои двери только остроумию и здравому смыслу. Без книг я никогда не мог провести ни одного дня к полному своему удовлетворению; с ними же ни один день не был настолько мрачным, чтобы не принести своего удовольствия. Даже боль и болезнь на время отступали перед ними. Благодаря простой предусмотрительности иметь книгу в кармане, я часто коротал долгие ночи и дни в самых неприятных частях моей профессии, ощущая разницу между спокойной удовлетворенностью и раздражительным нетерпением».

Европейская литература. — Каталог Лейпцигской ярмарки за 1819 год содержит одну тысячу двести шестнадцать новых работ на греческом, латинском и немецком языках; тридцать восемь романов, тридцать драматических произведений, двадцать семь географических карт, пятьдесят девять музыкальных произведений; и семьдесят семь работ на иностранных языках: французском, итальянском, польском, богемском, датском и испанском.

Египет. — Последние новости из этой страны неисчерпаемого любопытства содержат информацию о работах по тому грандиозному предприятию — Великому Александрийскому каналу. Уже его первичные результаты дали импульс сельскому хозяйству и промышленности, какой только можно было ожидать. Культура хлопка, сахарного тростника, тутового дерева начинает приобретать определенную активность, так же как и разведение шелковичных червей; и уже работают некоторые важные новые мануфактуры, сулящие будущее коммерческое процветание.

Озера в Новой Голландии. — По-видимому, во внутренних районах Новой Голландии были обнаружены два больших моря или водных бассейна, питаемых главным образом двумя значительными реками, истоки которых находятся на западной стороне Голубых гор.

Миссии в Индии. — Преподобный Джеймс Брайс в проповеди, произнесенной в Калькутте в марте 1818 года, сказал: «Самое активное и бескорыстное рвение, а также самое усердное старание не были пожалеты христианским миссионером в его благочестивых попытках обратить туземцев Индии. Но, увы! можно усомниться, может ли он сегодня похвастаться хотя бы одним прозелитом своей веры, о котором он был бы вправе радоваться».

Рост налогов в Англии. — Недавно в Абергавенни состоялось собрание мировых судей и других землевладельцев и арендаторов Монмутшира с целью подачи петиции в Парламент о помощи. В 1-м пункте петиции говорится: «Что фермер в настоящее время может получить за свое зерно лишь немногим больше, чем в 1793 году, хотя налоги увеличились в четыре раза, а ставки на бедных — более чем втрое с того периода».

Британский экспорт. — Экспорт белых и простых ситцев из Великобритании составлял: в 1814 году — 58 928 174 ярда; в 1815 году — 65 669 930; в 1816 году — 50 251 102; и в 1817 году — 63 525 555.

Череп короля Роберта Брюса. — Недавно в церкви Данфермлина была вскрыта могила знаменитого короля-воина Роберта Брюса в присутствии многочисленного собрания знатных и ученых мужей. Череп и различные части скелета находились в хорошей сохранности: теперь, когда мнения Галля и Шпурцгейма не проходят как простые шарлатанства, любопытство анатомов и даже публики в целом было возбуждено этой бесценной возможностью осмотреть и изучить такой череп, как у короля Роберта Брюса. Нам говорят, что некоторые склонности этого великого человека были сильно выражены в выступах черепа — в частности, что орган воинственности был самым выдающимся из всех.

Сила льда. — Следующий необычный отчет о силе льда взят из английского периодического издания за январь 1820 года.

«Гюйгенс, чтобы испытать силу, с которой лед расширяется при ограничении, наполнил пушку, стенки которой были толщиной в дюйм, водой, а затем закрыл дуло и запальное отверстие так, чтобы ничто не могло вырваться. Инструмент, таким образом наполненный, был выставлен на сильный морозный воздух. Менее чем через двенадцать часов вода внутри замерзла и начала расширяться с такой силой, что фактически разорвала орудие в двух разных местах. Математики рассчитали силу льда в этом случае; такая сила, говорят они, подняла бы груз в 27 730 фунтов. Отсюда, следовательно, нам не следует удивляться воздействию льда, разрушающего субстанцию овощей, деревьев и даже раскалывающего скалы, когда мороз доходит до крайности».

«Недавний мороз произвел настоящий феномен позади тюрьмы Колд-Бат-Филдс, где ведущие железные трубы компании New River Water пересекают Флит-Дитч. Поскольку трубы не были должным образом зацементированы или цемент стерся, вода била высоко в воздух: и когда наступила очень суровая погода, она начала замерзать и продолжала замерзать, пока не образовался большой каскад или фонтан льда, белый как снег, примерно на десять футов выше трубы и достигающий большими сосульками почти до воды в канаве внизу. Берег был покрыт толстым слоем льда от брызг, которые летели от водопада. Окружность замерзшей груды была не менее восьми или десяти футов на половине высоты от трубы. На расстоянии невозможно было отличить ее от бьющей и падающей воды; а вблизи лед выглядел таким прозрачным и красивым, и редкость такого объекта заставляла каждого созерцать его с удивлением и восхищением».

Изобретательная машина. — Национальная ассоциация страхования от пожаров и жизни (Лондон) представила недавно изобретенную машину, которая обладает следующими свойствами: в случае пожара она мгновенно будит человека, в чьей спальне находится; немедленно зажигает лампу; сообщает время ночи и не только то, что начался пожар, но и в какой комнате.

Китайское суеверие. — Следующая статья, дающая некоторое представление о китайском суеверии, взята из «Пекинской газеты»: «1 мая 1818 года в Пекине внезапно поднялась буря, которая затмила небеса и наполнила воздух песком и пылью. Император, думая, что это суд небесный, был очень встревожен и очень хотел знать, что это значит: он собрал своих государственных министров и приказал им попытаться обнаружить причину этого: затем он сделал выговор своим астрономам за то, что они не предсказали ему этого. "Вы объявили мне, — сказал он им, — три дня назад о счастливом влиянии звезд на меня, предрекая долгую и процветающую жизнь; это была чистая лесть, в то время как вы либо не хотели, либо не могли сказать мне об этом надвигающемся несчастье". Трое из этих мудрецов высказали мнение, что причиной этой бури было увольнение бывшего главного министра Сун Таджина, и посоветовали ему вернуть его; но его Величество, далеко не одобряя их предложение, сделал им выговор за то, что они осмелились вмешаться в королевскую прерогативу. Корпус математиков представил свое мнение, уверяя его, что если этот вихрь, сопровождаемый пылью, продлится весь день, это указывает на порочное поведение и разногласие во мнениях между сувереном и его министрами, а также на большую засуху и голод. Если ветер взбудоражит песок, сдвинет камни и произведет много шума, следует ожидать наводнений; а если пыль будет продолжать падать еще один час, то в южных регионах будет свирепствовать чума, и половина жителей на юго-востоке заболеет».

Газета выражает беспокойство его Величества по поводу этой долгой засухи. Его Величество приказал своим сыновьям поститься, молиться и приносить жертвы небу, земле и богу ветра. На 25 мая 1819 года был назначен торжественный праздник, на котором все принцы, министры и дворяне должны были появиться в процессии, одетые в траур как знак своего раскаяния!

Женам фермеров. — В Англии сейчас практикуется превосходный метод приготовления МАСЛА, который эффективно предотвращает его изменение и прогоркание. За день до сбивания масла вскипятите сливки в чистом железном котле на чистом огне, следя за тем, чтобы они не убежали. Как только они начнут кипеть или будут полностью прогреты, процедите их, когда частицы молока, которые способствовали скисанию и изменению масла, отделятся и останутся позади. Поставьте сосуд в кадку с водой в погребе до следующего утра, когда он будет готов к сбиванию, и превратится в масло менее чем за четверть времени, требуемого при обычном методе. Оно также будет твердым, с особой дополнительной сладостью и не изменится. Труда при этом способе меньше, чем при другом, так как масло получается гораздо быстрее, и экономится много времени на удаление пахты. Этим методом хорошее масло можно приготовить в самую жаркую погоду.



УМЕР,

В приходе Эйглиш, в окрестностях Килларни, Ирландия, в весьма преклонном возрасте ста пятнадцати лет, Теодор О'Салливан, знаменитый ирландский бард. Этот необыкновенный человек, который был великим композитором на своем родном языке, скончался внезапно в апреле прошлого года, во время посева овса на поле своих правнуков, сохранив свои способности до последнего момента! Говорят, что он пел за плугом один из своих любимых лирических стихов и фактически испустил дух на последней строфе своей национальной мелодии. Покойный также занимался ремеслом бондаря, и говорят, что он сделал маслобойку, из которой брали масло для крещения его 26-го правнука.

Недавно в больнице в Бурже, Франция, в возрасте 103 лет и 13 дней, Этьен Деламетер. Он родился слепым и более 60 лет был занят вращением точильного камня.





ДЛЯ СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА.

«Чем бескорыстнее наше благожелательство, тем ближе мы к богам», — таково было мнение размышляющего язычника, жившего в отдаленный период древности. Бескорыстное благожелательство, хотя и встречается редко, тем не менее, к чести человеческой природы, иногда наблюдается. Когда это происходит, эффект, подобный тому, который возникает при созерцании острова зелени в песчаной пустыне или вечнозеленого растения в зимней пустоши, в высшей степени ободряет и восхищает. ДЭВИД Г. СЕЙХАС, молодой человек из нашего города, с ограниченными денежными средствами, но с истинно филантропическими и возвышенными взглядами, уже некоторое время безвозмездно обучает ряд глухонемых детей с исключительным успехом. Его скромная заслуга наконец в некоторой степени стала известна публике; и поскольку установлено, что в городе и его окрестностях имеется значительное число несчастных лиц такого рода, была сформирована ассоциация под самыми уважаемыми покровителями для создания учреждения для их обучения. [11] Есть надежда и вера, что усилия по продвижению столь превосходной цели будут поддержаны щедрым и охотным покровительством.



ГЛУХОНЕМОЙ МАЛЬЧИК!


When smiles play around thee, why sad and forlorn,


Amid all the transports thy fellows enjoy;


In life's cheerful morning what prompts thee to mourn?—


Alas! he is SILENT—poor sad-fated BOY!




When nature is robed in her mantle of green,


And winter has fled with his vapours & snows,


Every bough has its vocalist gladd'ning the scene,


He naught of this soul-cheering melody knows!




His ear never welcom'd the music of sound,


His tongue never utter'd the wonders of thought,


His DUTIES and END wrapt in darkness profound,


Have ne'er to this child of misfortune been taught.




Perchance ere the period when heart-rending woes,


To a premature grave had a fond mother brought,


As maternal affection more fervidly glows,


When our path through existence with sorrows is fraught!




Life's gath'ring ills were dispell'd by her smiles,


For love an inaudible language can speak;


But bereft of that friend who all suffering beguiles,


The tear of affliction now traces his cheek.




His wants disregarded, his wishes unknown,


Yet generous bosoms with sympathy feel,


When they make his condition—a moment their own,


His eloquent, silent, resistless appeal.




Though drear be his prospects, we view with delight,


His sorrowing features now bright'ning with joy,


For Mercy descending in vesture of white,


Will solace the SPEECHLESS AND DESTITUTE BOY.





Э.





РЕДАКТОРАМ СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА.


Ниже приводится копия стихов, которые я взял из рукописи более сорока лет назад. Я считаю их хорошими, и, поскольку я никогда не видел их ни в одной печатной книге, я делаю вывод, что они встречаются очень редко.

От вашего друга и доброжелателя, 8 мая 1820 г.


К. Э.





О ЗАВИСИМОСТИ ЧЕЛОВЕКА ОТ ЕГО ТВОРЦА.


Through all the various shifting scenes


Of life's mistaken ill or good,


The hand of God conducts, unseen,


The beautiful vicissitude.




He portions with paternal care,


Howe'er unjustly we complain,


To each his necessary share


Of joy and sorrow, health and pain.




Trust we to youth, or friends, or power,


Fix we our foot on fortune's ball;


When most secure, the coming hour,


If he sees fit, can blast them all.




When lowest sunk with grief or shame,


Gorged with affliction's deepest cup,


Lost to relations, friends, or fame,


His powerful hand can raise thee up.




Before his throne the poor, opprest


With slanderous rage, acquitted stand;


He guides the exile to his rest,


And country, in a foreign land.




His powerful consolations cheer,


His smiles erect the afflicted head;


His hand can wipe away the tear


That secret wets the widow'd bed.




All things on earth, and all in heaven,


On his eternal will depend;


And all for greater good were given,


Would man pursue th' appointed end.




This be my care. To all beside,


Indifferent let my wishes be;


Passions be calm, and dumb be pride,


And fix'd my soul, my God, on thee.









РЕДАКТОРАМ СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА.

Мои часы досуга в основном заняты ведением своего рода литературной болтовни с каким-нибудь любимым автором или редактором; но я никогда не бываю так приятно развлечен, как у вашего Вечернего очага, различными темами, там представленными и обсуждаемыми. Эссеист отмечает гордыню, расточительность и пороки, которые в настоящее время преобладают, и учит нас, что они недостойны разумных существ и что их противоположности — смирение, благоразумие и добродетель, вместе с проявлением милосердия и терпимости — могут одни обеспечить нам счастье. Агроном рассуждает об улучшении почвы, разведении стад и отар и завидных удовольствиях сельских занятий. Механик излагает превосходные преимущества какого-нибудь нового изобретения; в то время как человек науки сообщает результаты остроумных экспериментов в тех конкретных отраслях знания, которые привлекли его внимание. И последний, хотя не менее любимый, чем остальные, — это Бард, чье право на поэтическое вдохновение нередко проявляется в том, что он дает


——"to airy nothing


"A local habitation and a name."





Будучи сам столь высоко развлечен и просвещен, я не в состоянии, обладая скромными способностями, внести свой вклад в назидание других, разве что время от времени сообщая то, что мне удается собрать в ходе некоторых моих литературных странствий. Поскольку это может быть не неприемлемо, я посылаю вам, в знак моей доброй воли и желания процветания вашему интересному Сборнику, клочок американской поэзии, который, хотя и был опубликован несколько лет назад в некоторых публичных журналах, как полагают, будет нов для многих ваших читателей. Автор — молодая леди из Вирджинии по фамилии ХЕННИНГ, которая так скромно отзывается о произведении, которое, надо признать, одинаково делает честь ей самой, ее полу и стране: — «Тема, которую я выбрала, уже занимала таланты выдающегося поэта (Акенсайда), и поскольку он собрал богатый урожай, который она представила серпу его гения, я должна, подобно Руфи из древности, довольствоваться сбором разбросанных колосьев, не ожидая, однако, того же результата от моего занятия, который сопутствовал моему прославленному предшественнику». — Ваш друг,

Х.





ОДА ВООБРАЖЕНИЮ.


Oh thou! whose power inspires the minstrel's song.


And pours the tide of tuneful verse along,


Whose rapid wings through ether speed their flight,


While earth extended lies beneath thy sight,


Send one bright beam of that celestial blaze,


That round thy brow in dazzling lustre plays,


One ray, to gild the gloom of mental night,


And burst its shroud with thy refulgent light!




By thee each scene, that meets the gazing view,


Is cloth'd in beauty's bright attractive hue:


'Tis thine to wake the bold exalted thought,


With splendour graced, with mental ardour fraught;


The lofty strain of eloquence is thine,


By thee its torrent rolls, its beauties shine;


Thy power directs the mind's adventurous flight,


And guides its course to Grandeur's lofty height.




'Tis thine fair Beauty's brightest forms to trace,


Adorned with charms and rich in every grace,


By thee the painter's mimic canvas shows


A youthful form where each attraction glows;


By thee the eye its seeming lustre sheds,


By thee the rose the snowy cheek o'erspreads,


Till to the sight the lovely semblance seems


A living goddess, sung in fabled themes.




Nor does the strain whose headlong torrent falls,


While sounding echoes strike the lofty walls,


Nor Venus robed in heavenly charms alone,


The potent magic of thine influence own.


Oft have thy visions cheered the drooping breast,


By anguish pierced, by gloomy cares opprest,


A while suppressed the deep complaining sigh,


And wiped the tear from sorrow's streaming eye.




The lonely exile, forced afar to roam,


And leave for ever his lamented home,


Though foreign scenes to meet his view arise,


By thee transported, sees his native skies.


Each scene, that gave his youthful heart delight,


Again salutes his fond enraptured sight,


And Friendship's voice, which once he loved to hear,


In tender accents meets his listening ear.




But who can tell how wide thine influence reigns?


The weary captive, bound in galling chains,


Cheered by thy light, forgets his dungeon's gloom,


And seems to gaze on Nature's vernal bloom,


The leafy grove, the blue ethereal sky,


The flowery field, delight his wondering eye,


While Nature's music breathes its thrilling notes,


And on his ear in melting softness floats.




Fair Queen of Visions! I invoke thine aid,


Whose wondrous force, what strain has e'er display'd?


For who can trace thy wild eccentric course,


Or paint of mental light the lovely source?


As well might Art with feeble skill essay


To paint the warm enlivening orb of day,


With mimic hues its sparkling beams to light,


And pour its radiance on the aching sight!




E'en though I gained that mountain's fabled height,


Where Music breathes the soul of warm delight,


I'd ask not power thy wondrous might to sing,


So far beyond my thought's sublimest spring,


But send one beam of that celestial blaze,


That round thy brow in dazzling lustre plays,


One ray to gild the gloom of mental night,


And burst its shroud with thy refulgent light.









ПРИЗЫВ К БЕДНОСТИ.

ЧАРЛЬЗА ДЖЕЙМСА ФОКСА, ЭСК.


Oh, Poverty! of pale, consumptive hue,


If thou delight'st to haunt me still in view;


If still thy presence must my steps attend,


At least continue as thou art—my friend!


Whene'er example bids me be unjust,


False to my word—or faithless to my trust;


Bid me the baneful error quickly see,


And shun the world, to find repose in thee:


When vice to wealth would turn my partial eye,


Or interest shut my ear to sorrow's cry,


Or courtiers' custom would my reason bend,


My foe to flatter—or desert my friend;


Oppose, kind Poverty, thy tempered shield,


And bear me off unvanquished from the field.


If giddy Fortune e'er return again,


With all her idle, restless, wanton train;


Her magic glass should false Ambition hold;


Or Avarice bid me put my trust in gold;


To my relief, thou virtuous goddess, haste,


And with thee bring thy daughters ever chaste,


Health! Liberty! and Wisdom! Sisters bright!


Whose charms can make the worst condition light,


Beneath the hardest fate the mind can cheer,


Can heal Affliction, and disarm Despair!


In chains, in torments, Pleasure can bequeath,


And dress in smiles the tyrant hour of Death!







СЛАВА БОГУ.


To thee, PROTECTIVE God, I owe,


All that I have, or hope, or know,


Each ray of mind that seems to shine


Is but a clouded gleam from thine.




The lust'red heavens present thy zone,


The peopled earth thy living throne,


The globe, which nature holds of thee,


Is bound by thy infinity.




Poor, and unbless'd, not mine the power


To shield from want one frugal hour,


Yet from thy rich regard I drew,


The bread of peace, and promise too.




How vain the pride of man appears,


How weak the vigour of his years;


But thou one vital spark has given


To light, and lead his hope to Heaven.







МОЛИТВА И ХВАЛА БОГУ.


O Thou, who ere the lapse of time


Wert glorious, with unfading prime.


Enduring God! thy pity give


To me who but a moment live.




Thy strength the elements controls,


And rest the axis of the poles,


To me in sinful suffering weak,


The words of pardoning mercy speak.




Thou Light of Worlds! whose quenchless ray


Blooms in the brilliant blush of day,


On me, in darkest error blind,


Pervading pour the all-seeing mind.




Parent of Life to thee we owe


The nerves that thrill, the veins that glow;


Me, who descend the oblivious grave,


May thy absolving goodness save.




Immortal Being! God alone,


All-giving Nature is thy own,


To Thee her wandered race restore,


And bid her breathing world adore.





[P. Folio.




ТЕКУЩИЕ ЦЕНЫ,

В Филадельфии, 25 мая 1820 г.



	 	 	D. C.	 	D. C.

	Beef, Philad. Mess, (plenty,)	bbl.	13.00	to	13.50

	Butter, Fresh	lb.	0.25	"	0.311⁄4

	Cotton Yarn, No. 10,	"	0.36

	Flax, Clean (scarce)	"	0.16	"	0.18

	Flour, Wheat Superfine (dull,)	bbl.	4.75	"	5.00

	Firewood—Hickory,	cord,	6.00

	Oak,	"	3.00	"	3.75

	Grain—Wheat,	bush.	1.00

	Rye,	"	0.55   	"	0.60

	Corn, Penn.	"	0.55   	"	0.60

	Barley,	"	0.75   	"	0.85

	Oats,	"	0.37   	"	0.42

	Hams,	lb.	0.11	"	0.13

	Hemp, Kentucky,	ton.	200.00

	Plaster of Paris,	"	4.50

	Leather, Soal	lb.	0.24	"	0.80

	Pork, Jersey and Penn. Mess	bbl.	15.50	"	16.00

	Shingles, Cedar	1000	25.00	"	27.00

	Molasses, S. H.	gal.	0.10	"	0.15

	Nails of all sizes,	lb.	0.071⁄2	"	0.12

	Seed, Clover	bush.	8.50	"	9.00

	Wool—Merino, clean	lb.	0.75	}

	Do. in grease	"	0.50	}Rising.

	Common	"	0.50	}






Принято считать, что у нас уже несколько лет не было дождя, столь благотворного по своим последствиям, как последний, если принять во внимание время года, сухое состояние почвы и выпавшее количество. Точный дождемер ведется в офисе Совета здравоохранения в Филадельфии, из которого извлечено следующее.



	 	 	 	In.	Hun

	May	6,	Shower,	0	.12

	"	11,	do.	0	.25

	"	12,	do.	0	.15

	"	14,	do.	0	.03

	"	16-17,	Rain,	0	.40

	"	17-18,	do.	0	.16

	"	18-19,	do.	0	.80

	"	19-20,	do.	0	.40

	"	20-22,	do.	0	.45

	"	-24,	Shower,	0	.32

	 	 	 	3	.08








Состояние ТЕРМОМЕТРА В ФИЛАДЕЛЬФИИ, За последний месяц.






	Days.	9 o'cl.	12 o'cl.	3 o'cl.

	1	65	76	77

	2	60	65	65

	3	57	69	69

	4	60	70	73

	5	66	72	72

	6	62	63	51

	8	58	66	69

	9	65	68	68

	10	64	73	76

	11	62	67	70

	12	70	75	73

	13	68	75	68

	15	62	67	67

	16	56	59	57

	17	50	51	51

	18	53	56	55

	19	50	52	52

	20	55	56	58

	22	62	69	70

	23	68	75	79

	24	76	80	74

	25	68	72	71

	26	55	54	53

	27	60






ОБМЕН БАНКНОТ,

В Филадельфии, 25 мая 1820 г.



	 	 	Disc't.

	U. S. Branch Bank Notes,	 	1⁄2

	Rhode Island—generally,	 	1

	Connecticut—generally,	 	2

	Massachusetts—Boston,	 	1

	Country generally,	  	4-6

	New York—City Bank Notes,	 	par.

	Country generally,	 	2-3

	New Jersey—generally,	 	par.

	Pennsylvania—Farmer's Bank, of	}

	Lancaster; Easton; Montgomery	}

	County; Farmer's	}	par.

	Bank, Buck's County; Delaware	}

	Bank, at Chester,	}

	Northampton,	 	21⁄2

	New Hope Bridge Co.	            	1

	Susquehanna,	 	3

	Farmer's Bank at Reading,	 	71⁄2

	Lancaster Bank; York Bank	}	3

	Gettysburg,	}

	Northumberland; Union,	 	17

	Greensburg; Brownsville,	 	121⁄2

	Farmers & Mechanics' Bank	}	30

	at Pittsburg,	}

	Delaware—generally,	 	par.

	Excepting the Commercial	}

	Bank of Delaware;	}   	5

	and Branch Bank, do. at	}

	Wilmington,	}

	Laurel Bank,	 	50

	Maryland—Baltimore Banks,	 	1⁄2

	Baltimore City Bank; Annapolis;	}   	2-3

	Hagerstown,	}

	Cumberland Bank of Allegany;	}	50

	Snowhill,	}

	Elkton,	 	371⁄2

	Virginia—Richmond and Branches,	 	11⁄2

	Country generally,	 	21⁄2-3

	N. W. Bank, at Wheeling,	 	10-121⁄2

	Columbia District—Mech. Bank	}	5

	of Alexandria,	}

	Country generally,	 	1

	North Carolina—generally,	 	6

	South Carolina—State Banks, 

	generally,	}   	2

	Georgia—State Banks, generally,	 	2

	Augusta Bridge Company,	 	50

	Kentucky—No sales.

	Ohio—Marietta; Stubenville,	 	15

	Bank of Chillicothe,	 	5

	Country generally,	 	25-50






НАШИМ ПОДПИСЧИКАМ.

Мы представляем вам ШЕСТОЙ номер Сельского журнала. Вы помните условия подписки. Мы должны были получить оплату за первый год — ТРИ доллара; и ежегодно, с этого времени, ту же сумму. Ваша пунктуальность окажет нам дополнительную услугу и даст критерий, по которому мы сможем отчасти судить о нашей будущей поддержке.

Мы не планируем существенных изменений в нашем плане. В первой части каждого номера мы будем представлять вам, как и прежде, эссе различных видов; во второй — сельскохозяйственные темы; а в третьем, или последнем разделе, — сборник, составленный из всякого разнообразия, которое представляется.

Наш текущий список подписчиков примерно такой, как мы ожидали, но еще недостаточно велик. Мы рассчитываем, однако, до конца года увидеть его настолько увеличенным, чтобы поддержать нас в нашей надежде на успех. Это будет в некоторой степени зависеть от тех, кто видел и желает продолжения работы. Если бы каждый из вас мог привлечь среди своих соседей двух или трех, или даже одного дополнительного подписчика, наша цель была бы достигнута. Поэтому мы просим вашей помощи в этом и прилагаем подписной лист. Ожидается, что подписчики будут брать номера с начала года. Полный указатель и титульный лист будут предоставлены для каждого тома.

РИЧАРДС И КАЛЕБ ДЖОНСОН.



ФИЛАДЕЛЬФИЯ,

ИЗДАЕТСЯ ЕЖЕМЕСЯЧНО РИЧАРДС И КАЛЕБ ДЖОНСОН, № 31, Маркет-стрит, по 3,00 доллара в год.







Григгс и Дикенсон, Печатники — Уайтхолл.



СНОСКИ:


[1] Поз — это 40 000 квадратных футов Берна, равных 32 500 парижских и около 35 000 английских футов, то есть равных примерно 4/5 английского акра.



[2] См. «Элементы» Дэви.



[3] Этот способ анализа почв — тот, который описан М. Розе, членом института Франции и т. д., и рекомендован французским аграриям.



[4] Дурное влияние чередования посевов одного и того же вида было известно римлянам. У нас есть доказательство этого в следующем отрывке из Феста: «Resistilibus ager fit qui continuo biennio seseritur farreo spico id est aristato, quad ne fiat solent, qui pradia locant, excipere».



[5] «Sterilis tellus medio versatur in æstu» Вергилия показывает мнение, которое он имел о хозяйстве, оставлявшем поля без растительности.



[6] Хороший эффект этих смесей был известен древним, от которых практика перешла к нам.



[7] См. Арбетнот о плугах.



[8] Мистер Леви Маккин из Покипси.



[9] Во Фландрии пшеница дает 20, рожь — 26, ячмень — 26, а овес — 40 к одному. — Пшеница занимает лишь пятое место по ценности в урожае Фландрии. В Англии пшеница никогда не дает в среднем более 10 или 11 к одному; ячмень — несколько меньше 10 к 1; а овес — только от 8 до 9 к одному. В некоторых высокоулучшенных фермах в графстве Саффолк Артур Янг сообщает о продуктивности 36 бушелей пшеницы и 64 бушелей ячменя на акр; и что в графстве Кент почвы среднего качества, одинаково улучшенные, дают с акра 52 бушеля пшеницы и такое же количество ячменя. Но во Фландрии есть почвы, которые дают гораздо больше этого — а именно 72 бушеля пшеницы, 120 ячменя, 128 бобов и 72 рапса. — Это, однако, крайние случаи, которые не влияют на общий вопрос сравнительного роста; в то же время они показывают, что улучшение земли в любой стране рассчитано на значительное повышение ее продуктивности.



[10] Это, по-видимому, аналогично состоянию обмороженного сустава или конечности, которые восстанавливаются применением холодной воды; но повреждаются, иногда разрушаются, при приближении к огню или влиянии внезапного тепла.



[11] Это поистине похвальное предприятие, как и многие другие подобного характера, (не умаляя важных заслуг других), наиболее существенно обязано просвещенному рвению и общественно-полезному благожелательству одного из вице-президентов, РОБЕРТСА ВОКСА, эск. — Справедливость этой небольшой дани выдающемуся достоинству, хотя и продиктованная дружбой, будет с готовностью признана его согражданами в целом.



Примечание транскрибера:

Незначительные опечатки и ошибки пунктуации были исправлены без примечаний. Нерегулярности и несоответствия в тексте были сохранены в том виде, в каком они были напечатаны.

Несоответствующие кавычки не исправляются, если неясно, где должна быть поставлена отсутствующая кавычка.

Обложка для электронной версии этой книги была создана транскрибером и передана в общественное достояние.
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